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ANNEXES 
TO THE OFFICIAL RECORD 

OF THE EIGHTY-NINTH MEETING 
7 JANUARY 1947 

ANNEX 1 
Report by the Secretary-General to the 

President of the Security Council con­
cerning the credentials of the repre­
sentative for Australia on the Security 
Council (document S /234) 

[Original text: English] 

2 January 1947 
Pursuant to rule 15 of the provisional rules of 

procedure of the Security Council, I wish to re­
port that I received a telegram on 31 December 
1946 from His Excellency, Mr. H. V. Evatt, 
Minister for External Affairs of Australia, au­
thorizing the Honourable N. J. 0 . Makin, Aus­
tralian Amb~ador in Washington, to act as the 
representative for Australia on the Security 
Council for the month of January 1947. 

In my opinion these credentials are in order. 

ANNEX 2 
Letter from the Chairman of the Council of 

Foreign Ministers to the Secretary­
Gen·eral of the United Nations, dated 
12 December 1946, received 20 De­
cember 1946 (document S / 224) 

Excellency, 

[Original text: English] 

New York, 12 December 1946 

The representatives of the United States of 
America, of France, of the United Kingdom and 
of the Union of Soviet Socialist Republics, meet­
ing as the Council of Foreign Ministers in New 
York, have prepared a Peace Treaty with Italy 
which shall come into force when ratified by the 
four Powers in question. 

ANNEXES 
AU PROCES-VERBAL OFFICIEL 

DE LA QUATRE-VINGT-NEUVIEME SEANCE 
7 JANVIER 1947 

ANNEXE 1 
Rapport du Secretaire general au President 

du Conseil de securite, relatif aux let­
tres de creance du representont de 
I' Australie au Conseil de securite 
(document S/ 234) 

[T exte original en anglais] 

2 janvier 194 7 
Par application de !'article 15 du reglement 

interieur provisoire du Conseil de securite, j'ai 
l'honneur de porter a la connaissance du Conseil 
que j'ai re~u, le 31 decembre 1946, un tcle• 
gramme de Son Excellence M. H. V. Evatt, Mi• 
nistre des Affaires etrangeres d'Australie, auto-­
risant l'honorable N. J. 0. Makin, Amb~adeur 
d'Australie a Washington, a remplir Jes fonctions 
de representant de l'Australie au Conseil de 
securite pendant le mois de janvier 1947. 

Je suis d'avis que cette. accreditation est 
rcguliere. 

ANNEXE 2 
Lettre du President du Conseil des Ministres 

des Affaires ctrangeres au Secretaire 
general des Nations Unies, en date 
du 12 decembre 1946, re~ue le 20 de­
cembre 1946 (document S/224) 

[Texte original en anglais] 

New-York, 12 decembre 1946 
Excellence, . 
, Les reprcsentants des Etats-Unis d'Amerique, 
de la France, du Royaume-Uni et de l'Union des 
Republiques socialistes sovietiques, reunis en 
Conseil des Ministres des Aff aires etrangeres a 
New-York, ont prepare un Traite de paix avec 
l'Italie qui entrera en vigueur des sa ratification 
par ces quatre Puissances. 



The Treaty establishes a Free Territory of 
Trieste whose independence and integrity would 
be ensured by the Security Council of the United 
Nations. The Permanent Statute and the Pro­
visional Statute of the Territory appear as an an­
nex to the Treaty, as does likewise an Instrument 
on the Free Port of Trieste. 

So as to permit the Security Council to study 
the texts in question, I have the honour to trans­
mit to you the relevant Articles and Annexes of 
the Draft Peace Treaty with Italy (Articles rela­
tive to the boundaries between Italy and the Free 
Territory of Trieste, the boundaries between the 
Free Territory and Yugoslavia, the work of the 
Boundary Commission, the general principles 
concerning the Statute of the Free Territory; An­
nexes concerning the regime of the property and 
interests transferred to the Free Territory, the 
technical guarantees given the Free Territory and 
the Permanent Statute of the Free Territory, the 
provisional · regime of this Territory and the re­
gime of the Free Port), and to inform you that 
the Ministers of Foreign Affairs have instituted 
a committee which will hold itself at the disposal 
of the Security Council for the purpose of fur­
nishing it with all nec~ary information con­
cerning the Free Territory, its Statute and the 
provisions concerning the Free Port of Trieste. 

The Ministers of Foreign Affairs of the United 
States of America, of France, of the United 
Kingdom and of the Union of Soviet Socialist 
Republics are desirous that the texts submitted on 
the tenns of the Treaty for approval by the 
Security Council be decided on by the latter 
before 15 January as the signing of the Treaty 
of Peace with Italy is to occur at the beginning of 
February. 

Respectfully yours, 
(signed) James F. BYRNES 

Chairman 
His Excellency Mr. Trygve LIE, 
Secretary-General of the United Nations 

ENCLOSURES 
1. Description of frontiers, with map; 
2. General provisions concerning the 

status of the Free Territory of Trieste; 
3. Property and debt provisions relating 

to the Free Territory of Trieste; 

4. Technical guarantees; 
5. Instrument for the provisional regime 

of the Free Territory of Trieste; · 
6. Permanent Statute for the Free Terri­

tory of Trieste; 
7. Instrument for the Free Port of Trieste. 

ENCLOSURES 
1 a. Description of frontier between Italy 

and the Free Territory of Trieste1 2 

[Original texts: English, French and Russian] 

The frontier between Italy and the Free Terri­
tory of Trieste shall be fixed as follows: 

1 Reference: US-GSGS 1: 100,000 map, series 4164, 
sheet Nos. 40A, 26, 14A, 14, 25 40. 

' Cf. Article 4 of the Peace Treaty with Italy. 
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Ce Traite etablit un Territoire libre de Trieste, 
dont I'indcpendance et l'integrite seraient assurees 
par le Conseil de securite des Nations Unies. Le 
Statut permanent et le Statut provisoire du Terri­
toire sont inscrits en annexe au Traite, ainsi qu'un 
Instrument sur le Port franc de Trieste. 

Afin de permettre au Conseil de securite d'exa­
miner les textes en question, j'ai I'honneur de vous 
transmettre Jes Articles et les Annexes concernant 
le pro jet de Traite de paix avec l'Italie ( Articles 
relatifs aux frontieres entre l'Italie et le Territoire 
libre de Trieste, aux frontieres entre le Territoire 
libre et la Yougoslavie, aux travaux de la Com­
mission de delimitation, aux principes generaux 
concernant le Statut du Territoire libre; Annexes 
concernant le regime des biens et interets trans­
f eres au Territoire libre, Jes garanties d'ordre 
technique donnees au Territoire libre, le Statut 
permanent du Territoire libre, le regime provi­
soire de ce Territoire, et le regime du Port franc), 
et de vous faire savoir que les Ministres des 
Affaires etrangeres ont constitue un comite qui se 
tiendra a la disposition du Conseil de securite 
pour Jui fournir tous eclaircissements sur le Ter­
ritoire libre, son Statut et les dispositions concer­
nant le Port franc de Trieste. 

Les Ministres des Affaires etrangeres des Etats­
Unis d'Amerique, de la France, du Royaume-Uni 
et de !'Union des Rcpubliques socialistes sovieti­
ques souhaiteraient que Jes textes soumis, aux ter­
mes du Traitc, a !'approbation du Conseil de se­
curite fisscnt l'objet d'une decision de sa part 
avant le 15 janvier, la signature du Traite de 
paix avec l'Italie devant intervenir au debut du 
mois de f evrier. 

Veuillez agreer, etc., 
(signe) James F. BYRNES 

President 
A Son Excellence M. Trygve LIE, 
Secretaire general des Nations U nies 

PIECES JOINTES 
1. Description des frontieres, avec carte; 
2. Dispositions gencrales concernant le 

statut du Territoire libre de Trieste; 
3. Dispositions relatives aux biens et awe 

,dettes, concernant le Territoire libre de 
Trieste; 

4. Garanties d'ordre technique; 
5. Instrument relatif au regime provisoire 

du Territoire libre de Trieste; 
6. Statut permanent du Territoire libre de 

Trieste; 
7. Instrument relatif au Port franc de 

Trieste. 

PIECES JOINTES 
1 a. Description de la frontiere entre l'ltalie 

et le Territoire fibre de Trieste1 2 

[Textes originaux en franfais, en anglais et en 
russe] 

La frontiere entre l'Italie et le Territoire libre 
de Trieste sera fixee comme suit: 

1 Reference: Carte americaine au 100.000eme, serie 
4164 (US-GSGS), feuilles N°0 40A, 26, 14A, 14, 25 40. 

• Cf. Article 4 du Traite de paix avec l'Italie. ' 



The line starts from a point on the administra­
tive boundary between the Italian provinces of 
Gorizia and Trieste approximately 2 kilometres 
.north-east of the village of San Giovanni and 
approximately 0.5 kilometres north-west of point 
208, and runs south-westward to a point adjacent 
to highway No. 14 and approximately 1 kilometre 
north-west o.f the junction between highways 
Nos. 55 and 14, respectively, running from 
Gorizia and Monfalcone to Trieste; 

The line then extends in a southerly direction 
to a point, in the Gulf of Panzano, equidistant 
from Punta Sdobba at the mouth of the Isonzo 
River and Castello Vecchio at Duino, about 3.3 
kilometres south from the point where it departs 
from the coast line approximately 2 kilometres 
west of the town of Duino; 

The line then reaches the high seas by follow­
ing a line placed equidistant from the coast lines 
of Italy and the Free Territory of Trieste. 

1 b. Description of frontier between Yugo­
slavia and the Free Territory of 
Trieste1 2 

The frontier between Yugoslavia and the Free 
Territory of Trieste shall be fixed as follows: 

The frontier starts from a point situated on the 
administrative boundary separating the Italian 
provinces of Gorizia and Trieste, approximately 
2 kilometres to the north-east of the village of 
San Giovanni and approximately 0.5 kilometres 
north-west of point 208 and which is the point of 
junction of the frontiers of Yugoslavia, Italy, and 
the Free Territory of Trieste, and follows this ad­
ministrative boundary as far as Monte Lanaro 
( point 546), thence it extends south-eastward as 
far as Monte Cocusso ( point 672) through points 
461,475 (Meducia), 476 (Monte dei Pini) and 
407, crossing road No. 58, from Trieste to Sesana, 
about 3.3 kilometres to the south-west of this 
town, and leaving the villages of Vogliano and 
Orie to the east, and at approximately 0.4 kilo­
metres to the west, the village of Zolla; 

From Monte Cocusso, the line continuing 
south-eastward leaving the village of Grozzana to 
the west, reaches Monte Goli ( point 621 ) , then 
turning south-westward, crosses the road from 
Trieste to Cosina at point 455 and the railway at 
point 485, passes by points 416 and 326, leaving 
the villages of Beca and Castel in Yugoslav terri­
tory, crosses the road from Ospo to Gabrovizza 

, d'lstria about 100 metres to the south-east of 
Ospo; then crosses the Risana and the road from 
Villa Decani to Risano at a point about 350 
metres west of the latter village, the village of 
Rosario and the road from Risano to San Sergio 
being left in Yugoslav territory; from this point 
the line proceeds as far as the cross roads situated 
about 1 kilometre north-eastward of point 362, 
passing by points 285 and 354; 

Thence, the line runs as far as a point about 
0.5 kilometres east of the village of Cernova, 

'Reference: US-GSGS 1: 100,000 map, series 4164, 
sheet Nos. 40A, 26, 14A, 14, 25, 40. 

• Cf. Article 22 of the Peace Treaty with Italy. 
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La frontiere suit une ligne partant de la limite 
administrative separant les provinces italiennes de 
Gorizia et de Trieste en un point situe approxi­
mativement a 2 kilometres au nord-est du village 
de San-Giovanni et a O km 500 environ au nord­
ouest de la cote 208, se dirigeant vers le sud-puest 
jusqu'a un point adjacent a la grande-route 

'No 14 et situe approximativement a un kilo-
metre nord-oilest de la jonction des grand­
routes Nos 55 et 14 qui vont de Gorizia et de 
Monfalcone, respectivement, a Trieste; 

De la, la ligne se dirige vers le sud jusqu'a 
un point du golf e de Panzano, situe a egale 
distance de Punta Sdobba, a !'embouchure de 
de l'Isonzo, et de Castello Vecchio, a Duino, et 
qui se trouve a 3 km 300 environ au sud du 
point ou elle quitte la cote, soit environ 2 kilo­
metres a l'ouest de la ville de Duino; 

De la, la ligne rejoint la haute mer en pas­
sant a egale distance de la cote italienne et de 
la cote du Territoire libre de Trieste. 

1 b. Description de la frontiere entre la 
Yougoslavie et le Territoire libre de 
Trieste 1 2 

La frontiere entre la Yougoslavie et le Ter­
ritoire libre de Trieste sera fixee comme suit: 

La fronticre suit une ligne partant de la 
limite administrative separant les provinces ita­
liennes de Gorizia et de Trieste, en un point 
situe approximativement a 2 kilometres au nord­
est du village de San-Giovanni et, approxima­
tivement, a O km 500 au nord-ouest de la 
cote 208, et qui constitue le point de rencontre 
des frontieres de la Yougoslavie, de l'Italie et du 
Territoire libre de Trieste; elle suit cette limite ad­
ministrative jusqu'au mont Lanaro ( cote 546), 
et de la, en direction du sud-est, jusqu'au mont 
Cocusso ( cote 672), par les cotes 461, 4 7 5 
(Meducia), 476 (Monte dei Pini) et 407, cou­
pant la grand-route No 58 de Trieste a Sesana, 
a 3 km 300 environ au sud-ouest de cette ville en 
laissant a l'est les villages de Vogliano et d'Orle 
et, a quelque O km 400 a l'ouest, le village de 
Zolla; 

Du mont Cocusso, la ligne, continuant en 
direction du sud-est, en laissant le village de 
Grozzana a l'ouest, atteint le mont Goli. 
( cote 621 ) et de la, prenant la direction sud­
ouest, coupe la route de Trieste a Cosina a la 
cote 455 et le chemin de fer a la cote 485, passe 
par les cotes 416 et 326, laissant en Yougoslavie 
les villages de Beca et de Castel, coupe la route 
d'Ospo a Gabrovizza d'Istria a 100 metres en­
viron atr sud-est d'Ospo; de la, la ligne franchit 
la riviere Risana et coupe la route de Villa Decani 
a Risano a un point situe a 350 metres environ 
a l'ouest de Risano, laissant en Yougoslavie le 
village de Rosario et la route de Risano a San­
Sergio; de la, la ligne continue jusqu'au croise­
ment des routes situees a un kilometre environ 
au nord-est de la cote 362, en passant par les 
cotes 285 et 354; 

De la, la ligne rejoint un point situe approxi­
mativement a O km 500 a l'est du village de 

1 Reference: Carte americaine. au 100.000eme, serie 
4164 (US-GSGS), feuilles N°• 40A, 26, 14A, 14, 25, 40. 

• Cf. Article 22 du Traite de paix avec l'Italie. 



crossing the river Dragogna about 1 kilometre 
north of this village, leaving the villages of Buc­
ciai and Truscolo to the west and the village of 
Tersecco to the east; it then runs south-westward 
to the south-east of the road connecting the vil-

- lages of Cernova and Chervoi, leaving this road 
0.8 kilometres to the east of the village of Cuc­
ciani; it then runs in a general south-southwest­
erly direction, passing about 0.4 kilometres east 
of Monte Braico and at about 0.4 kilometres 
west of the village of Sterna Filaria, leaving the 
road running from this village to Piemonte to the 
east, passing about 0.4 kilometres west of the town 
of Piemonte and about 0.5 kilometres east of the 
town of Castagna and reaching the river Quieto 
at a point approximately 1.6 kilometres south-west 
of the town of Castagna;· 

Thence the line follows the main and improved 
channel of the Quieto to its mouth, passing 
through Porto del Quieto to the high seas by 
following a line placed equidistant from the coast 
lines of the Free Territory of Trieste and Yugo­
slavia. 

1 c. Work of the Boundary Commissions 1 

The exact line of the new frontiers laid down 
in Articles 2, 3, 4 and 22 of the present Treaty 
shall be determined on the spot by Boundary 
Commissions composed of the representatives of 
the two Governments concerned. 

4 

The Commissions shall begin their work im­
mediately on the coming into force of the present 
Treaty, and shall complete it as soon as possible 
and in any case within a period of six months. 

Any questions which the Commissions are un­
able to agree upon will be ref erred to the four 
Ambassadors, acting as provided in Article 86, 
for final settlement by such methods as they may 
determine, · including, where necessary, the 
appointment of an impartial third commissioner. 

The expenses of the Boundary Commissions 
will be borne in equal parts by the two Govern­
ments concerned. 

For the purpose of determining on the spot the 
exact frontier laid down in Articles 3, 4 and 22, 
the commissioners shall be allowed to depart by 
0.5 kilometres from the line laid down in the 
present Treaty in order to adjust the boundary 
to local geographical and economic conditions, 
provided that no village or town of more than 
500 inhabitants, no important railroads or high­
ways, and no major power or water supplies are 
placed under a sovereignty other than that re­
sulting from the delimitations laid down in the 
present Treaty. 

2. General provisions concerning the 
status of the Free Territory of Trieste2 

1. There is hereby constituted the Free Terri­
tory of Trieste consisting of the area lying 

1 Document cited, Article 5. 
• Document cited, Article 21. 

Cernova, franchissant la riviere Dragogna a un 
kilometre environ au nord de ce village, laissant 
a l'ouest les ~illages de Bucciai et de Truscolo 
et a l'est le village de Tersecco, et de la, se 
dirige vers le sud-ouest, au sud-est de la route 
qui relie les villages de Cernova et de Chervoi, 
quittant cette route a O km 800 a l'est du village 
de Cucciani et de la, clans la direction generale 
sud-sud-ouest, passant a environ O km 400 a 
l'est du mont Braico et a quelque O km 400 a 
l'ouest du village de Stema Filaria, laissant a 
l'est la route qui relic ce village a Piemonte, 
passant a O km 400 environ a l'est de la ville 
de Piemonte, et a O km 500 environ a l'est de la 
ville de Castagna et atteignant la riviere Quieto 
en un point situe approximativement a 1 km 600 
au sud-ouest de la ville de Castagna; 

De la, la ligne suit le chenal principal, rectifie, 
du Quieto, jusqu'a !'embouchure de cette riviere, 
et, a travers Porto del Quieto, atteint la haute 
mer en restant a egale distance de la cote du 
Territoire libre de Trieste et de celle de la 
Yougoslavie. 

1 c. Travaux des Commissions de 
delimitation1 

Le trace exact des nouvelles frontieres fixees 
par les Articles 2, 3, 4 et 22 du present Traite sera 
determine sur le terrain par des Commissions 
de delimitation, composees des representants des 
deux Gouvernements intcresses. 

Ces Commissions commenceront leurs travaux 
immediatement apres l'entree en vigueur du 
present Traite. Elles Ies tcrmineront le plus tot 
possible, et, en tout cas, clans un delai de six 
mois. 

Toutes Jes questions sur lesquelles !'accord 
n'aura pas ete realise clans les Commissions 
seront soumiscs aux quatre Ambassadeurs qui, 
agissant clans les conditions prevues a !'arti­
cle 86, en assureront le reglement dcfinitif par 
telle ou telle methode de leur choix, y compris, 
s'il y a lieu, la nomination d'un troisieme com­
missaire impartial. 

Les depenses des Commissions de delimitation 
seront supportees, par moitie, par chacun des deux 
Gouvemements interesses. 

En vue de la determination, sur le terrain, des 
frontieres exactes etablies aux Articles 3, 4 et 22, 
les commissaires seront autorises a s'ecarter de 
0 km 500 de la ligne indiquee clans le present 
Traite, afin d'adapter la frontiere aux conditions 
geographiques et economiques locales, sous re­
serve de ne placer, sous une souverainete 
contraire aux delimitations stipulees clans le pre­
sent Traite, aucun village ou aucune ville de 
plus de cinq cents habitants, aucune route ou 
voie ferree importante, ni aucune installation 
importante de distribution d'eau ou d'energie 
electrique. 

2. Dispositions generales concernant la 
situation juridique du Territoire libre 
de Trieste2 

1. En vertu du present Article, se trouve cons­
titue le Territoire libre de Trieste, dont l'etendue 

1 Document cite, Article 5. 
• Document cite, Article 21. 



between the Adriatic Sea and the boundaries de­
fined in Articles 4 and 22 of the present Treaty. 
The Free Territory of Trieste is recognized by the 
allied and associated Powers and by Italy, which 
agree that its integrity and independence shall be 
assured by the Security Council of the United 
Nations. 

2. Italian sovereignty over the area constitut­
ing the Free Territory of Trieste, as above 
defined, shall be terminated upon the coming 
into force of the present Treaty. 

3. On the renunciation of Italian sovereignty, 
the •Free Territory of Trieste shall be governed 
in accordance with an instrument for a provi­
sional regime drafted by the Council of Foreign 
Ministers and approved by the Security Council. 
This instrument shall remain in force until such 
date as the Security Council shall fix for the com­
ing into force of the Permanent Statute which 
shall have been approved by it. The Free Terri­
tory shall thenceforth be governed by the provi­
sions of such Permanent Statute. The texts of 
the Permanent Statute and of the Instrument 
for the provisional regime are contained in 
Annexes VI and VII. 

4. The Free Territory of Trieste shall not be 
considered as ceded territory within the meaning 
of Article 19 and Annex XIV of the present 
Treaty. 

5 

5. Italy and Yugoslavia undertake to give to 
the Free Territory of Trieste the guarantees set 
out in Annex IX. 

3. Property and debt provisions relating to 
the Free Territory of Trieste1 

1. The Free Territory of Trieste shall receive, 
without payment, Italian State and para-statal 
property within the Free Territory. 

The following are considered as State or para­
statal property for the purposes of this Annex: 
movable and immovable property of the Italian 
State, of· local authorities and of public institu­
tions and publicly owned companies and asso­
ciations, as well as movable and _ immovable 
property formerly belonging to the Fascist Party 
or its auxiliary organizations. 

2. All transfers effected after 2 September 1943 
of Italian State and para-statal property as de­
fined in paragraph 1 above, shall be deemed null 
and void. The foregoing provisions shall not, how­
ever, extend to lawful acts relating to current op­
erations of State and para-statal agencies in so far 
as they concern the sale, within normal limits, of 
goods ordinarily produced by them or sold in the 
execution of normal commercial arrangements, 
or in the normal course of governmental admin-
istrative activities. · 

3. Submarine cables owned by the Italian State 
or para-statal organizations shall fall within the 
provisions of paragraph 1 so far as concerns ter­
minal facilities and the lengths of cables lying 

1 Annex X of the Peace Treaty. 

est limitee par la mer Adriatique et les frontieres 
definies aux Articles 4 et 22 du present Traite. Le 
Territoire libre est reconnu par les Puissances 
alliees et associees et par l'Italie, qui conviennent 
que son integrite et son independance seront 
assurees par le Conseil de securite des Nations 
Unies. 

2. La souverainete de l'Italie sur la zone cons­
tituant le Territoire libre de Trieste, tel qu'il est 
defini au paragrilphe 1 du present Article, pren­
dra fin des l'entree en vigueur du present Traite. 

3. Des que l'Italie aura renonce a sa souve­
rainete sur le Territoire libre de Trieste, ce 
Territoire sera administre conformement aux 
dispositions d'un instrument relatif au regime 
provisoire, etabli par le Conseil des Ministres des 
Affaires etrangeres et approuve par le Conseil de 
securite. Cet instrument demeurera en vigueur 
jusqu'a la date que le Conseil de securite fixera 
pour l'entree en vigueur du Statut permanent 
qui devra avoir ete approuve par lui. A partir de 
cette date, 'le Territoire libre sera regi par les 
dispositions de ce Statut permanent. Les textes 
du Statut permanent et de !'Instrument relatif 
au regime provisoire figurent aux Annexes VI 
et VII. 

4. Le Territoire libre de Trieste ne sera pas 
considere comme territoire cede, au sens de !'Ar­
ticle 19 et de I' Annexe XIV du present Traite. 

5. L'Italie et la Yougoslavie s'engagent a donner 
au Territoire libre de Trieste les garanties indi­
quees a !'Annexe IX. 

3. Dispositions relatives aux biens et aux 
dettes concernant le Territoire libre de 
Trieste1 

1. Le Territoire libre de Trieste recevra, sans 
paiement, les biens italiens de l'Etat ou parasta­
taux situes clans le Territoire libre. 

Au sens de la presente Annexe, sont considcres 
comme biens d'Etat ou parastataux: les biens et 
proprietes de l'Etat italien, des collectivites publi­
ques locales, des etablissements publics et des so­
cietes et associations qui sont propriete publique, 
ainsi que les biens et proprietes ayant appartenu 
au parti f asciste ou a des organisations auxiliaires 
de ce parti. 

2. Taus les transferts de biens italiens d'Etat ou 
parastataux, au sens du paragraphe 1 ci-dessus, 
qui ant ete effectues apres le 3 septembre 1943, 
seront consideres comme nuls et non avenus. 
Toutefois, les dispositions qui precedent ne s'ap­
pliqueront pas aux operations legales relatives a 
l'activite courante des organismes d'Etat · ou 
parastataux clans la mesure ou il s'agit de la 
vente, clans une proportion normale, de mar­
chandises que ces organismes produisent ou ven­
dent habituellement en execution d'arrangements 
commerciaux normaux ou clans -le cours normal 
d'activites administratives de caractere public. 

3. Les cables sous-marins appartenant a l'Etat 
italien ou a des organisations parastatales ita­
liennes tomberont sous le coup des dispositions du 
paragraphe 1, pour ce qui concerne les installa-

1 Annexe X du Traite de paix. 



Italy at the time of the coming into force of the 
present Treaty, shall be respected by Italy in the 
same measure as the property, rights and inter­
ests of Italian nationals generally, for a period of 
three years from the coming into force of the 
Treaty. 

Such persons are authorized to effect the 
transfer and the liquidation of their property, 
rights and interests under the same conditions as 
are provided for under paragraph 10 of this 
Annex. 

12. Companies incorporated under Italian law 
and having siege social in the Free Territory of 
Trieste, which wish to remove siege social to Italy 
or Yugoslavia, shall likewise be dealt with under 
the provisions of paragraph 10 of this Annex, 
provided that more than fifty per cent of the cap­
ital of the company is owned by persons usually 
resident outside the Free Territory, or by persons 
who have opted under the present Treaty to move 
to Italy or Yugoslavia. 

13. Debts owed by persons in Italy or in ter­
ritory ceded to Yugoslavia to persons in the Free 
Territory of Trieste, or by persons in the Free 
Territory to persons in Italy or in territory ceded 
to Yugoslavia shall not be affected by the cession. 
Italy, Yugoslavia and the Free Territory under­
take to facilitate the settlement of such obliga­
tions. As used in this paragraph, the term 
persons includes juridical persons. 

14. The property in the Free Territory of 
Trieste of the United Nations and their na­
tionals, if not already freed from Italian meas­
ures of sequestration or control and returned to 
its owner, shall be returned in the condition in 
which it now exists. 

15. Italy shall return property unlawfully re­
moved after 3 September 1943 from the Free 
Territory of Trieste to Italy. Paragraphs 2, 3, 4, 
5 and 6 of Article 7 5 shall govern the application 
of this obligation except as regards property pro­
vided for elsewhere in this Annex. 

The provisions of paragraphs 1, 2, 5 and 6 of 
Article 75 shall apply to the restitution by the 
Free Territory of Trieste of property removed 
from United Nations' territories during the war. 

16. Italy shall return to the Free Territory of 
Trieste, in the shortest possible time, any ships in 
Italian possession which were owned on 3 Sep­
tember 1943 by natural persons resident in the 
Free Territory who acquire the nationality of the 
Free Territory under the present Treaty, or by 
Italian juridical persons having and retaining 
siege social in the Free Territory, except any ships 
which have been the subject of a bona fide sale. 

17. Italy and the Free Territory of Trieste, and 
Yugoslavia and the Free Territory, shall conclude 
agreements providing for a just and equitable 
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Trieste et qui sont devenus ressortissants du Ter­
ritoire libre de Trieste en vertu du present Traite, 
seront respectes par l'Italie, clans la meme mesure 
que les biens, droits et interets des ressortissants 
italiens d'une fa~on generale, pendant une periode 
de trois ans. 

Ces personnes seront autorisees a eff ectuer le 
transfert et la liquidation de leurs biens, droits et 
interets clans les memes conditions et clans les 
memes delais que ceux qui sont presents au para­
graphe 10 de la presente Annexe. 

12. Les societes constituees conformement a la 
legislation italienne et dont le siege social est 
situe clans le Territoire libre, qui desirent trans­
ferer leur siege social en Italic ou en Yougo­
slavie, devront egalement etre traitees conforme­
ment aux dispositions du paragraphe 10 de la 
presente Annexe, a condition que plus de cin­
quante pour cent du capital de la societe appar­
tienne a des personnes residant normalement en 
dehors du Territoire libre ou a des personnes qui 
ont, en vertu present Traite, choisi de retourner 
en Italic ou en Yougoslavie. 

13. Les dettes des personnes residant en Italie, 
OU sur un territoire cede a la y ougoslavie, envers 
des personnes residant clans le Territoire libre de 
Trieste, ou celles des personnes residant clans le 
Territoire libre cnvers des personnes residant en 
Italie, OU sur un territoire cede a la Yougoslavie, 
ne seront pas affectees par la cession. L'Italie, la 
Yougoslavie et le Territoire libre s'engagent a faci­
liter le reglement de ces obligations. Aux fins du 
present paragraphe, le terme personnes s'appli­
que egalement aux personnes morales. 

14. Les biens des Nations Unies et de leurs res­
sortissants situes clans le Territoire librc de Trieste, 
qui n'auraient pas encore ete liberes du sequestre 
ou des mesures de controle auxquels ils ont ete 
soumis par l'Italie, ni restitues a leur proprietaire, 
seront restitues clans l'etat OU ils se trouvent ac­
tuellement. 

15. L'Italie restituera les biens qui ont ete ille­
galement enleves du Territoire libre apres le 3 sep­
tembre 1943 et emportes en Italie. L'execution de 
cette obligation sera regie par les paragraphes 2, 
3, 4, 5 et 6 de !'Article 75, sauf en ce qui con­
cerne les biens faisant l'objet d'autres dispositions 
de la presente Annexe. 

Les dispositions des paragraphes 1, 2, 5 et 6 de 
l'Article 75 s'appliqueront a la restitution, par le , 
Territoire libre de Trieste, aux biens enleves, 
pendant la guerre, des territoires des Nations 
Unies. 

16. L'Italie restituera au Territoire libre de 
Trieste, clans les plus brefs delais possibles, tous 
navires detenus par l'Etat ou par des ressortissants 
italiens, qui au 3 septembre 1943 appartenaient 
soit a des personnes physiques residant clans le 
Territoire libre et qui acquierent la citoyennete du 
Territoire libre en vertu du present Traite, soit a 
des personnes morales de nationalite italienne qui 
ant et conserveront leur siege social clans le Terri­
toire libre, exception faite des navires qui ant fait 
l'objet d'une vente effectuee de bonne foi. 

17. L'Italie et le Territoire libre de Trieste, et la 
Y ougoslavie et le Territoire libre, concluront des 
accords attribuant d'une maniere juste et equita-



apportionment of the property of any existing 
local authority whose area is divided by any 
boundary settlement under the present Treaty, 
and for a continuance of necessary communal 

.~ervices to the inhabitants not specifically 
· covered in other parts of the Treaty. 

Similar agreements shall be concluded for a 
just and equitable allocation of rolling stock and 
railway equipment and of dock and harbour craft 
and equipment, as well as for any other out­
standing economic matters not covered by the 
present Annex. 

18. Citizens of the Free Territory of Trieste 
shall, notwithstanding the transfer and any 
change of nationality consequent thereon, con­
tinue to enjoy in Italy all the rights in industrial, 
literary and artistic property to which they were 
entitled under the legislation in force at the time 
of the transfer. 

The Free Territory shall recognize and give 
effect to rights of industrial, literary and artistic 
property in force in the Free Territory under 
Italian law at the time of transfer or to be re­
established or restored in accordance with part A 
of Annex XV of the present Treaty. These rights 
shall remain in force in the Free Territory for 
the same period as that for which they would 
have remained in force under the law of Italy. 

19. Any dispute which may arise in givrng 
effect to this Annex shall be dealt with in the 
same manner as provided in Article 83. 

20. The provisions of paragraphs 1, 3 and 5 
of Article 76, Article 77; paragraph 3 of Article 
78; Article 81; Annex XV, part A; Annex XVI 
and Annex XVII, part B, shall apply to the Free 
Territory of Trieste in like manner as to Italy. 

4. Technical guarantees1 

A. "\VATER SUPPLY TO NORTH-WESTERN ISTRIA, 

WITHIN THE FREE TERRITORY OF TRIESTE 

Yugoslavia shall continue to supply water to 
the region of north-western !stria within the 
boundaries of the Free Territory of Trieste from 
the spring of San Giovanni de Pinguente through 
the Quieto water supply system ( and from the 
spring of Santa Maria del Risano through the 
Risano system). The water so supplied shall be in 
such amounts, not substantially exceeding those 
amounts which have been customarily supplied 
to the region, and at such rates of flow, as the 
Free Territory of Trieste may request, but within 
limits imposed by natural conditions. Yugoslavia 
shall maintain the water conduits, reservoirs, 
pumps, purifying systems and such other works 
within Yugoslav territory as may be required to 
fulfil this obligation. Temporary allowance must 

1 Annex IX of the Peace Treaty. 
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ble les biens de toute collectivite publique locale 
existante dont le territoire se trouve divise par une 
fixation de frontiere effectuee en vertu du present 
Traite et assurant le maintien de ceux des services 
communaux qui sont necessaires aux habitants 
et qui ne sont pas expressement vises par d'autres 
dispositions du Traite. 

Des accords analogues seront conclus pour at­
tribuer d'une maniere juste et equitable le mate­
riel roulant et·autre materiel de chemin de fer, 
ainsi que l'outillage des bassins et des ports et les 
bateaux affectes a leur service; des accords regle­
ront egalement toutes autres questions d'ordre 
economique en suspens qui ne sont pas visees par 
la presente Annexe. 

18. Les citoyens du Territoire libre continue­
ront, en depit du transf ert et de tout changement 
de nationalite qui en resultera, de jouir, en Italie, 
de tousles droits de propriete industrielle, litteraire 
et artistique auxquels ils pouvaient pretendre sous 
le regime de la legislation en vigueur lors du trans­
fert. 

Le Territoire libre reconnrutra les droits de 
propriete industrielle, litteraire et artistique qui 
etaient en vigueur clans le Territoire libre sous le 
regime de la loi italienne, au moment du trans­
fert, OU qui devront etre retablis OU restitues con­
formement a l' Annexe XV, partie A, du present 
Traite, et il donnera eff et a ces droits. Les dits 
droits resteront en vigueur clans le Territoire 
libre pendant la periode durant laquelle ils se­
raient restes en vigueur sous le regime de la loi 
italienne. 

19. Tout differend qui pourra s'clever apropos 
de !'execution des dispositions de la presente An­
nexe sera regle de la maniere prevue a I' Ar­
ticle 83. 

20. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 5 
de !'Article 76; celles de !'Article 77; du para­
graphe 3 de !'Article 78; celles de !'Article 81, de 
!'Annexe XV, partie A; de !'Annexe XVI et de 
!'Annexe XVII, partie B, s'appliqueront au Ter­
ritoire libre de Trieste de la meme maniere qu'a 
l'Italie. 

4. Garanties d'ordre technique1 

A. ALIMENTATION EN EAU DE LA REGION NORD­

QUEST DE L'lsTRIE SITUEE A L'INTERIEUR 

DU TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE 

La Yougoslavie continuera d'alimenter la re­
gion du nord-ouest de l'Istrie, situee a l'interieur 
des frontieres du Territoire libre de Trieste, en 
eau provenant de la source de San-Giovanni de 
Pinguente au moyen du systeme d'alimentation 
en eau du Quieto ( et en eau provenant de la 
source de Santa-Maria de Risano, au moyen du 
systeme d'alimentation en eau du Risano), sans 
que les quantites d'eau ainsi procurees puissent 
depasser sensiblement celles qui etaient normale­
ment mises a la disposition de la region; cette 
eau sera fournie selon le volume et le debit que 
le Tcrritoire libre de Trieste pourra demander, 
en restant toutefois clans les limites imposees par 
les conditions naturelles. La Y ougoslavie assurera 
l'entretien des canalisations d'eau, des reservoirs, 

1 Annexe IX du Traite de paix. 



be made in respect of the .foregoing obligations 
on Yugoslavia for necessary repair of war damage 
to water supply installations. The Free Territory 
of Trieste shall pay a reasonable price for the 
water thus supplied, which price shall represent 
a proportionate share, based on the quantity of 
water consumed within the Free Territory, of the 
total cost of operation and maintenance of the 
Quieto ( and the Risano) water supply system(s). 

Should in the future, additional supplies of 
water be required by the Free Territory of Tri­
este,Yugoslavia undertakes to examine the matter 
jointly with the authorities of the Free Territory 
and by agreement to take such measures as are 
reasonable to meet these requirements. 

• ·• ,. • 'l•-~ :· ,-:~n-.-,..-.,~•-~_,_. 

B. ELECTRICITY SUPPLIES TO THE FREE TERRI­

TORY OF TRIESTE UNDER THE CONDITTONS 

CREATED BY THE NEW FRONTIERS 

1. Yugoslavia and Italy shall maintain the ex­
isting supply of electricity to the Free Territory of 
Trieste, furnishing to the Free Territory such 
quantities of electricity at such rates of output as 
the latter may require. The quantities furnished 
need not at first substantially exceed those which 
have been customarily supplied to the area com­
prised in the Free Territory, but Italy and Yugo­
slavia shall, on request of the Free Territory, fur­
nish increasing amounts as the requirements of 
the Free Territory grow, provided that any in­
crease of more than twenty per cent over the 
amount normally furnished to the Free Territory 
from the respective sources shall be the subject of 
an agreement between the interested Govern­
ments. 

2. The price to be charged by Yugoslavia or by 
Italy and to be paid by the Free Territory of Tri­
este for the electricity furnished to it shall be no 
higher than the price charged in Yugoslavia or in 
Italy for the supply of similar quantities of hydro­
electricity from the same sources in Yugoslav 
or Italian territory. 

3. Yugoslavia, Italy and the Free Territory of 
Trieste shall exchange information continuously 
concerning the flow and storage of water and the 
output of electricity in respect of stations supply­
ing the former Italian compartimento of Vene­
zia Giulia so that each of the three. parties will 
be in a position to determine its requirements. 

4. Yugoslavia, Italy, and the Free Territory 
of Trieste shall maintain in good and substantial 
condition all of the electrical plants, transmission 
lines, . sub-stations and other installations which 
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des pompes, des dispositifs d'epuration et des au­
tres installations se trouvant en territoire yougo­
slave, qui pourraient etre nec~es pour que 
cette obligation soit respectee. Une derogation 
temporaire aux obligations ci-dessus mentionnees 
devra etre accordee a la Yougoslavie pour lui 
permettre d'effectuer les reparations necessaires 
aux installations d'alimentation en eau, endom­
magees du fait de la guerre. Le Territoire libre 
de Trieste payera, pour l'eau ainsi mise a sa 
disposition, un prix raisonnable representant 
sa participation proportionnelle, calculee selon 
la quantite d'eau consommee clans le Terri­
toire libre, au montant total des frais d'ex­
ploitation et d'entretien du systeme(s) d'ali­
mentation en eau du Quieto ( et du Risano). 

Au cas ou le Territoire libre de Trieste aurait 
besoin, a l'avenir, de fournitures supplementaires 
d'eau, la Yougoslavie s'engage a etudier la ques­
tion avec les autorites du Territoire libre et a pren­
dre, d'accord avec elles, telles mesures raisonna­
bles qui seront necessaires pour satisfaire ces be­
soins . 

B. FouRNITURE DU couRANT ELECTRIQUE oANs 

LES CONDITIONS CREEES PAR LES NOUVEL­

LES FRONTIERES ENTRE L'lTALIE, LA Youoo­

. SLA VIE ET LE TERRITOIRE LIBRE DE 

TRIESTE 

1. La Yougoslavie et l'Italie maintiendront l'ali­
mentation actuelle en courant electrique du Terri­
toire libre de Trieste en fournissant ace Territoire 
telles quantites d'electricite a une cadence corres­
pondant a ses besoins. Les quantites de courant 
fournies ne devront pas necessairement, au debut, 
depasser sensiblement celles qui etaient normale­
ment mises a la disposition de la region englobee 
clans le Territoire libre, mais l'Italie et la Yougo­
slavie fourniront, a la demande du Territoire libre, 
des quantites de courant qui iront augmentant 
avec ses besoins, a la condition que toute demande 
depassant vingt pour cent de la quantite fournie 
normalement au Territoire libre, par les diffe­
rentes sources d'alimentation en courant fasse 
l'objet d'un accord entre les Gouvemements in­
teresses. 

2. Le prix que facturera la Yougoslavie ou 
l'Italie et que payera le Territoire libre de Trieste 
pour le courant electrique qui lui sera fourni, ne 
sera pas superieur au prix compte en Yougoslavie 
ou en Italic pour la fourniture de quantites ana­
logues d'electricite produite par les memes sources 
de courant hydroelectrique situees en territoire 
yougoslave ou italien. 

3. La Yougoslavie, l'Italie et le Territoire libre 
de Trieste echangeront, de fa~on permanente, les 
renseignements relatifs au debit et a !'importance 
des reserves d'eau ainsi qu'a la production du cou­
rant electrique concemant les centrales qui ali­
mentent l'ancien district italien de la Venetie ju­
lienne, afin que chacune des trois parties soit en 
mesure de fixer ses besoins. 

4. La Yougoslavie, l'Italie et le Territoire libre 
de Trieste ma.intiendront en bon etat de marche 
toutes les centrales electriques, lignes de transport 
de force, sous-stations et autres installations neces-



are required for the continued supply of electri­
city to the former Italian compartimento of 
Venezia Giulia. 

5. Yugoslavia shall ensure that the existing and 
ariy future power installations on the Isonzo are 
operated so as to provide that such supplies of 
water as Italy may from time to time request may 
be diverted from the lsonzo for irrigation in the 
region from Gorizia south-westward to the Adri­
atic. Italy may not claim the right to the use of 
water from the Isonzo ( Soca) in greater volume 
or under more favourable conditions than has 
been customary in the past. 
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6. Yugoslavia, Italy and the Free Territory of 
Trieste shall, through joint negotiation, adopt a 
mutually agreeable convention in conformity 
with the foregoing provisions for the continuing 
operation of the electricity system which serves 
the former Italian compartimento of Venezia 
Giulia. A mixed commission with equal repre- -
sentation of the three Governm:ents shall be 
established for supervising the execution of the 
obligations arising under paragraphs 1 to 5 of 
this section. 

7. Upon the expiration of a ten year period 
after the coming into force of the present Treaty, 
Yugoslavia, Italy and the Free Territory of Tri­
este shall re-examine the foregoing provisions in 
the light of conditions at that time in order to 
determine which, if any, of the foregoing obliga­
tions are no longer required, and shall make such 
alterations, deletions and additions as may be 
agreed upon by the parties concerned. Any dis­
putes which may arise as a result of this re~exami­
nation shall be submitted for settlement under 
the procedure outlined in Article 87 of the 
present Treaty. 

C. PROVISIONS TO FACILITATE LOCAL TRADE 

BETWEEN THE FREE TERRITORY OF TRIESTE 

AND YUGOSLAVIA AND BETWEEN THE FREE 

TERRITORY OF TRIESTE AND ITALY 

Yugoslavia and the Free Territory of Trieste, 
and Italy and the Free Territory of Trieste, shall, 
within one month of the coming into force of the 
present Treaty, undertake negotiations to provide 
arrangements which shall facilitate the move­
ment across the frontiers between the Free Ter­
ritory of Trieste and the adjacent areas of Yugo­
slavia and Italy of foodstuffs and other categories 
of commodities which have customarily moved 
between those areas in local trade provided these 
commodities are grown, produced or manufac­
tured in the respective territories. This movement 
may be facilitated by appropriate measures, in­
cluding the exemption of such commodities, up to 
agreed quantities or values, from tariffs, customs 
charges, and export or import taxes of any kind 
when such commodities are moving in local 
trade. 

saires pour assurer l'alimentation continue de l'an­
cien district italien de la V enetie julienne en cou­
rant electrique. 

. 5. La Yougoslavie devra garantir que les ins­
tallations de production d'energie actuelles et fu­
tures de l'Isonzo seront exploitees de telle sorte 
que Jes quantites d'eau dont l'Italie pourra avoir 
besoin periodiquement pour irriguer la region· 
comprise entre Gorizia et la cote de I' Adriatique 
au sud-ouest de c~tte ville, puissent etre prelevees 
dans l'Isonzo. L'Italie ne pourra pas revendiquer 
le droit d'utiliser l'eau de l'lsonzo (Soca) en plus 
grande quantite ou clans des conditions plus favo­
rables qu'elle ne le faisait habituellement dans le 
passe. 

-6. La Yougoslavie, l'Italie et le Territoire libre 
de Trieste devront negocier en commun une con­
vention acceptable pour toutes les parties et con­
forme aux dispositions ci-dessus, en vue du main­
tien de l'exploitation du reseau electrique qui 
dessert l'ancien district italien de la Venetie ju­
lienne. Une commission mixte dans laquelle les 
trois Gouvernements seront representes clans des 
conditions d'egalite Sera instituee pour surveiller 
!'execution des obligations decoulant des disposi­
tions des paragraphes 1 a 5 de la presente section. 

7. A !'expiration d'une periode de dix ans a 
partir de la date de l'entree en vigueur du present 
Traite, la Yougoslavie, l'Italie et le Territoire libre 
de Trieste soumettront a un nouvel examen les 
dispositions qui precedent, en tenant compte des 
conditions qui existeront a ce moment, en vue de 
determiner celles des obligations ci-dessus qui, le 
cas echeant, ne seraient plus necessaires, et ils ap­
porteront telles modifications, suppressions et ad­
jonctions dont les parties intcressees pourront con­
venir. Tous differends qui pourront s'elever, a la 
suite de ce nouvel examen, seront regles selon la 
procedure indiquee a !'Article 87 du present 
Traite. 

C. DISPOSITIONS TENDANT A FACILITER LES 

ECHANGES LOCAUX ENTRE LE TERRITOIRE 

LIBRE DE TRIESTE ET LA YoUGOSLAVIE ET 

ENTRE LE TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE ET 
L'ITALIE 

Dans le mois qui suivra l'entree en vigueur du 
present Traite, la Yougoslavie et le Territoire libre 
de Trieste, et l'Italie et le Territoire libre de 
Trieste entameront des negociations en vue de 
conclure des arrangements de nature a faciliter 
le mouvement d'un cote a l'autre des frontieres 
entre le Territoire libre de Trieste et les regions 
adjacentes yougoslaves et italiennes, des denrees 
alimentaires et des marchandises d'autres cate­
gories qui ont fait normalement l'objet d'echan­
ges locaux entre ces regions, a la condition qu'il 
s'agisse de denrees OU de marchandises recoltees, 
produites ou manufacturees clans leurs territoires 
respectifs. Ces echanges pourront etre facilites 
par des mesures appropriees, · · notamment 
!'exemption, a concurrence de certaines quan­
tites OU de certaines valeurs fixees d'un commun 
accord, de droits et redevances de douane, et de 
taxes de toute nature a !'exportation ou a l'im­
portation, lorsq ue ces echanges ne depasseront 
pas les limites du commerce local. 



5. Instrument for the provisional regime 
of the Free Territory of Trieste 1 

The present provisions shall apply to the ad­
ministration of the Free Territory of Trieste 
pending the entry into force of the Permanent 
Statute. 

ARTICLE 1 
The Governor shall assume office in the Free 

Territory at the earliest possible moment after the 
entry into force of the present Peace Treaty. 
Pending assumption of office by the Governor, 
the Free Territory shall continue to be adminis­
tered by the Allied military commands within 
their respective zones. 

ARTICLE 2 
On assuming office in the Free Territory of 

Trieste, the Governor shall be empowered to 
select from among persons domiciled in the Free 
Territory, and after consultation with the Gov­
ernments of Yugoslavia and Italy, a Provisional 
Council of Government. The Governor shall 
have the right to make changes in the composi­
tion of the Provisional Council of Government 
whenever he deems it necessary. The Governor 
and the Provisional Council of Government shall 
exercise their functions in the manner laid down 
in the provisions of the Permanent Statute, as 
and when these provisions prove to be applicable 
and in so far as they are not superseded by the 
present Instrument. Likewise, all other provisions 
of the Permanent Statute shall be applicable dur­
ing the period of the provisional regime as and 
when these provisions prove to be applicable and 
in so far as they are not superseded by the pres­
ent Instrument. The Governor's actions will be 
guided mainly by the needs of the population and 
its well-being. 

ARTICLE 3 
The seat of Government will be established 

in Trieste. The Governor will address his reports 
directly to the President of the Security Council 
and will, through that channel, supply the Secur­
ity Council with all necessary information on the 
administration of the Free Territory. 

ARTICLE 4 
The first concern of the Governor shall be to 

ensure the maintenance of public order and 
security. He shall appoint, on a provisional basis, 
a Director of Public Security, who will re­
organize and administer the police force and 
security services. 

ARTICLE 5 
(a) From the date of the coming into force of 

the present Treaty, troops stationed in the Free 
Territory shall not exceed 5,000 men for the 
United Kingdom, 5,000 men for the United 
States of America and 5,000 men for Yugoslavia. 

( b) These troops shall be plai::ed at the dis­
posal of the Governor for a period of ninety days 
after his assumption of office in the Free Terri­
tory. As from the end of that period, they will 
cease to be at the disposal of the Governor and 

1 Annex VII of the Peace Treaty. 
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5. Instrument relatif au regime provisoire 
du Territoire libre de Trieste1 

Les dispositions du present Instrument s'appli­
q ueront a !'administration du Territoire libre de 
Trieste en attendant la mise en application du 
Statut permanent. 

ARTICLE PREMIER 

Le Gouverneur entrera en fonctions clans le 
Territoire libre le plus tot possible apres l'entree 
en vigueur du present Traite de paix. Jusqu'a 
l'entree en fonctions du Gouverneur, le Territoire 
libre continuera d'etre administre par les com­
mandements militaires allies agissant chacun clans 
sa zone respective. 

ARTICLE 2 
Des son entree en fonctions clans le Territoire 

libre de Trieste, le Gouverneur aura le pouvoir 
de· constituer un Conseil proviso ire de gouverne­
ment dont il choisira les membres, apres consulta­
tion des Gouvernements yougoslave et italien, 
parmi des personnes domicilices clans le Territoire 
libre. Le Gouverneur aura le droit de modifier la 
composition du Conseil provisoire de gouverne­
ment chaque fois qu'il le jugera necessaire. Le 
Gouverneur et le Conseil provisoire de gouverne­
ment exerceront leurs fonctions de la maniere 
prescrite par les dispositions du Statut permanent, 
a mesure que ces dispositions se reveleront appli­
cables et pour autant qu'elles ne sont pas rempla­
cees par celles du present Instrument. De la meme 
fa~on, toutes les autres dispositions du Statut per­
manent seront applicables pendant la duree du 
regime provisoire, a mesure que ces dispositions se 
reveleront applicables et pour autant qu'elles ne 
sont pas remplacees par celles du present Instru­
ment. Dans ses actes, le Gouverneur sera guide sur­
tout par le souci des besoins et du bien-etre de la 
population. 

ARTICLE 3 
Le siege du Gouvernement sera etabli a Trieste. 

Le Gouverneur adressera ses rapports directement 
au President du Conseil de securite, et, par son 
entremise, foumira au Conseil tous renseigne­
ments necessaires sur !'administration du Terri­
toire libre. 

ARTICLE 4 
Le premier devoir du Gouverneur sera de veiller 

au maintien de l'ordre public et de la securite. II 
nommera, a titre provisoire, un Directeur de la 
Sfirete qui reorganisera et dirigera les forces de 
police et les services de securite. 

ARTICLE 5 
a) Des l'entree en vigueur du present Traite, 

l'effectif des troupes stationnees dans le Territoire 
libre ne depassera pas 5.000 hommes pour le 
Royaume-Uni, 5.000 hommes pour les Etats-Unis 
d'Amerique et 5.000 hommes pour la Yougo­
slavie. 

b) Ces troupes seront mises a la disposition du 
Gouverneur pendant une periode de quatre-vingt­
dix jours a partir de son entree en fonctions dans 
le Territoire libre. A partir de la fin de cette pe­
riode, ces troupes cesseront d'etre a la disposition 

1 Annexe VII du Traite de paix. 
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will be withdrawn from the Territory within a 
further period of forty-five days, unless the Gov­
ernor advises the Security Council that, in the 
interests of the Territory, some or all of them 
should not, in his view, be withdrawn. In the 

. latter event, the troops required by the Governor 
·· shall remain until not later than forty-five days 

after the Governor has advised the Security 
Council that the security services can maintain 
internal order in the Territory without the assist­
ance of foreign troops. 

( c) The withdrawal prescribed in paragraph 
( b) shall be carried out so as to maintain, in so 
far as possible, the ·ratio prescribed in paragraph 
(a) between the troops of the three Powers 
concerned. 

ARTICLE 6 
The Governor shall have the right at any time 

to call upon the commanders of such contingents 
for support, and such support shall be given 
promptly. The Governor shall, whenever possible, 
consult with the military commanders concerned 
before issuing his instructions but shall not inter­
£ ere with the military handling of the forces in 
the discharge of his instructions. Each com­
mander has the right to report to his Government 
the instructions which he has received from the 
Governor, informing the Governor of the con­
tents of such reports. The Government concerned 
shall have the right to refuse the participation of 
its forces in the operation in question, informing 
the Security Council accordingly. 

ARTICLE 7 
The necessary arrangements relating to the 

stationing, administration and supply of the mili­
tary contingents made available by the United 
Kingdom, United States of America and Yugo­
slavia shall be settled by agreement between the 
Governor and the commanders of those contin­
gents. 

ARTICLE 8 
Th~ Governor, in consultation with the Provi­

sional Council of Government, shall be respon­
sible for organizing the elections of members of 
the Constituent Assembly in accordance with the 
conditions provided for in the Statute for 
elections to the popular Assembly. 

The elections shall be held not later than four 
months after the Governor's assumption of office. 
In case this is technically impossible, the 
Governor shall report to the Security Council. 

ARTICLE 9 
The Governor shall, in consultation with the 

Provisional Council of Government, prepare the 
provisional budget and the provisional export 
and import programmes and shall satisfy himself 
that appropriate arrangements are made by the 
Provisional Council of Government for the ad­
ministration of the finances of the Free Territory. 

ARTICLE 10 
Existing laws and regulations shall remain 

valid unless and until revoked or suspended by 

du Gouverneur et seront retirees du Territoire 
clans un delai complementaire de quarante-cinq 
jours, a mains que · 1e Gouverneur n'avise le 
Conseil de securite qu'il estime necessaire, clans 
l'interet du Territoire, de maintenir ces troupes, 
en totalite OU en partie. Dans cette derniere hypo­
these, les troupes requises par le Gouverneur se­
ront maintenues pendant quarante-cinq jours au 
plus apres que le Gouverneur aura avise le 
Conseil de securite que l'ordre interieur clans le 
Territoire peut ctre assure par les services de se­
curite sans l'aide de troupes etrangeres. 

c) Les operations de retrait prevues au para­
graphe b) devront s'effectuer de maniere a main­
tenir autant que possible la proportion prevue au 
paragraphe a) entre les troupes des trois Puis­
sances interessees. 

ARTICLE 6 
Le Gouverneur aura le droit, a tout moment, 

de demander de l'aide aux commandants en chef 
de ces contingents, et cette aide lui sera donnee 
sans delai. Dans tous les cas ou ce sera possible, le 
Gouverneur consultera les commandants militai­
res interesses avant de donner ses instructions, 
mais il ne s'immiscera pas clans les dispositions 
d'ordre militaire prises a l'egard des forces 
armees clans !'execution de ses instructions. Cha­
que commandant en chef a le droit de communi­
quer, par rapport, a son Gouvernement les ins­
tructions qu'il aura re~ues du Gouverneur, et ii 
informera le Gouverneur du contenu de ces rap­
ports. Le Gouvernement interesse aura le droit 
de refuser que ses troupes participent a !'opera­
tion en question et il informera le Conseil de 
securite de son refus. 

ARTICLE 7 
Les dispositions necessaires relatives aux lieux 

de stationnement, a !'administration et a l'appro­
visionnement des contingents militaires fournis 
par le Royaume-Uni, les Etats-Unis d'Amerique 
et la Yougoslavie, seront reglees par accord entre 
le Gouverneur et les commandants en chef de ces 
contingents. 

ARTICLE 8 
Le Gouverneur sera charge d'organiser, en 

consultation avec le Conseil provisoire de gou­
vernement, !'election des membres de l' Assemblee 
constituante clans les conditions prescrites par le 
Statut pour les elections a I' Assemblee populaire. 

Les elections auront lieu, au plus tard, quatre 
mois apres l'entree en fonctions du Gouverneur. 
Dans le cas ou il serait materiellement impossible 
de proceder aux elections clans ce delai, le Gou­
verneur en referera au Conseil de securite. 

. ARTICLE 9 
Le Gouverneur etablira le budget provisoire 

ainsi que les programmes provisoires d'exporta­
tions et d'importations, en consultation avec le 
Conseil provisoire de gouvernement, et ii s'as­
surera que des dispositions appropriees sont prises 
par le Conseil provisoire de gouvernement pour 
la gestion des finances du Territoire libre. 

ARTICLE 10 
Les lois et reglements existants resteront en vi­

gueur, a mains qu'ils ne soient abroges ou que 



the Governor. The Governor shall have the right 
to amend existing laws and regulations and .to 
introduce new laws and regulations in agreement 
with the majority of the Provisional Council of 
Government. Such amended and new laws and 
regulations, as well as the acts of the Governor in 
regard to the revocation or suspension of laws 
and regulations shall be valid unless and until 
they are amended, revoked or superseded by acts 
of the popular Assembly or the Council of Gov­
ernment within their respective spheres after the 
entry into force of the Constitution. 

ARTICLE 11 
Pending the establishment of a separate c~r­

rency regime for the Free Territory, the Italian 
lira shall continue to be the legal tender within 
the Free Territory. The Italian Government shall 
supply the foreign exchange and currency needs 
of the Free Territory under conditions no less 
favourable than those applying in Italy. 

Italy and the Free Territory shall enter into 
an agreement to give effect to the above provi­
sions as well as to provide for any settlement 
between the two Governments which may be 
required. 

6. Permanent Statute for the Free Territory 
of Trieste1 

ARTICLE 1 
Area of Free Territory 

The area of the Free Territory of Trieste shall 
be the territory within the frontiers described in 
~rti~les 4 and 22 of the present Treaty as delim­
ited m accordance with Article 5 of the Treaty. 

ARTICLE 2 
Integrity and independence 

The integrity and independence of the Free 
~erritory shall _be assur~d by the Security Coun­
~il o_f the Uruted Nat10ns. This responsibility 
unplies that the Council shall: 

(a) Ensu:e the . observance of the present 
Sta~ute and m particular the protection of the 

·· basic. human rights of the inhabitants; 

( b) E~ur~ the maintenance of public order 
and secunty m the Free Territory. 

ARTICLE 3 
Demilitarization and neutrality 

1. The Free Territory shall be demilitarized 
and declared neutral. 
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leur application ne soit suspendue par le Gou­
verneur et jusqu'a ce qu'ils le soient. Le Gou­
verneur aura le droit de modifier Jes lois et 
reglements existants ainsi que d'edicter de nou­
velles Iois et de nouveaux reglements, en accord 
avec la majorite du Conseil provisoire de gou­
vernement. Ces lois et reglements modifies et ces 
nouvelles lois et ces nouveaux reglements, ainsi 
que les actes du Gouverneur abrogeant Jes lois 
et reglements ou suspendant leur application, 
seront valables a moins qu'ils ne soient modifies, 
rapportes OU remplaces par des decisions de 
l'Assemblee populaire ou du Conseil de gou­
vernement, agissant clans leurs domaines rcspcc­
tifs, apres l'entree en vigueur de la Constitution, 
et jusqu'a ce qu'ils le soient. 

ARTICLE 11 
Jusqu'a l'ctablissement d'un regime monetaire 

separe pour le Territoire libre, la lire italiennc 
continuera d'etre la monnaie legale dans le Terri­
toire libre. Le Gouvernement italien foumira au 
Territoire libre les moyens de change etranger et 
les instruments monctaires qui lui sont necessaircs, 
clans des conditions qui ne seront pas mains favo­
rables que celles qui sont appliquees en Italic. 

L'Italie et le Territoirc librc concluront un ac­
cord pour donner cff et aux dispositions ci-dcssus 
et pour prcvoir tout rcglement qui pourrait etrc 
necessaire entrc les deux Gou\'emements. 

6. Statut permanent du Territoire libre de 
Trieste 1 

ARTICLE PREMIER 

Etendue du Territoire fibre 
Le Territoire librc de Trieste scra delimitc par 

les frontiercs qui sont dccritcs aux Articles 4 et 22 
du present Traitc et dont le trace sera etabli con­

·1cment a !'Article 5 du Traitc. 

ARTICLE 2 
· Integrite et independance 

Le Conscil de securitc des Nations Unics 
~ure l'intcgrite et l'indcpendancc du Tcrritoire 
hbre. Cette responsabilite implique qu'il a la 
charge: 

a) De faire observer Jes dispositions du 
Statut permanent, notamment en cc qui con­
~erne la protection des droits fondamcntaux de 
1 homme; 

b ~ ~e m:iintenir l'ordre et la securite dans le 
Temtorre libre. 

ARTICLE 3 
Demilitarisation et neutralite 

1. Le Territoire libre scra demilitarise et de­
clare neutre. 

2. No armed forces, except under direction of 
the ~ecurity Council, shall be allowed in the Free 
Terntory. 

2. Aucune force armee ne sera auto..:-.c d 
le T "t . lib ,nice ans 
C eilm o1r~ . re, sauf sur instructions du 

onse de secunte. ~- . ~o para-military formations, exercises or 
acti':1tles shall be permitted within the Free 
Territory. 

4. The Gove1!1ment of the Free Territory shall 
not make or discuss any military arrangements 
or undertakings with any State. . 

1 
Annex VI of the Peace Treaty. 

. ~- ;es formations, excrcices et activites ara­
~1~es seront interdits clans Jes limites du 't ._ 
torre libre. em 

4. Le Gouvernement du Territo· lib cl · , . ire re ne con-
mili

ura ~1 ne negoc1era d'accords ou de conventions 
tarres avec aucun Etat. 

s Annexe VI du Trait~ de paix. 



ARTICLE 4 

Human rights and fundamental freedoms 
The Constitution of the Free Territory shall 

ensure to all persons under the jurisdiction of the 
Free Territory, without distinction as to ethnic 
origin, sex, language or religion, the enjoyment 
of human rights and of the fundamental free­
doms, including freedom of religious worship, 
language, speech and publication, education, 
assembly and association. Citizens of the Free 
Territory shall be assured of equality of eligibility 
for public office. 

ARTICLE 5 

Civic and political rights 
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No person who has acquired the citizenship of 
the Free Territory shall be deprived of his civic 
or political rights except as judicial punishment 
for the infraction of the penal laws of the Free 
Territory. 

ARTICLE 6 

Citizenship 
1. Italian citizens who were domiciled on 

10 June 1940 in the area comprised within the 
boundaries of the Free Territory, and their chil­
dren born after that date, shall become original 
citizens of the Free Territory with full civil and 
political rights. Upon· becoming citizens of 
the Free Territory they shall lose their Italian 
citizenship. 

2. The Government of the Free Territory shall, 
however, provide that the persons referred to in 
paragraph 1 over the age of eighteen years ( or 
married persons whether under or over that age) 
whose customary language is Italian shall be en­
titled to opt for Italian citizenship within six 
months from the coming into force of the Cor 
stitution under conditions to be laid dow 
therein. Any person so opting shall be considere 
to have re-acquired Italian citizenship. The or 
tion of the husband shall not constitute an option 
on the part of the wife. Option on the part of 
the father, or if the father is not alive, on the part 
of the mother, shall, however, automatically in­
clude all unmarried children under the age of 
eighteen years. 

3. The Free Territory may require those who 
take advantage of the option to move to Italy 

, within a year from -the date on which the option 
was exercised. 

4. The conditions for the acquisition of citizen­
ship by persons not qualifying for original citizen­
ship shall be determined by the Constituent 
Assembly of the Free Territory and embodied in 
the Constitution. Such conditions shall, however, 
exclude the acquisition of citizenship by members 
of the former Italian Fascist Police ( OVRA) 
who have not been exonerated by the competent 
authorities, including the Allied military authori­
ties who were responsible for the administration 
of the area. 

ARTICLE 4 
Droits de l' homme et libertes f ondamentales 
La Constitution du Territoire libre assurera, a 

toute personne relevant de la juridiction du Terri­
toire libre, sans distinction d'origine ethnique, de 
sexe, de langue ou de religion, la jouissance des 
droits de l'homme et des libertes fondamentales, 
notamment, la liberte du culte, la liberte de lan­
gage, la liberte d' expression de la pensee par la 
parole et par l'ecrit, la libertc d'enseignement, de 
reunion et d'association. Les ressortissants du Ter­
ritoire libre auront la garantie de conditions egales 
d'admission aux fonctions publiques. 

ARTICLE 5 

Droits civiques et politiques 
Aucune personne ayant acquis la citoyennete 

du Territoire libre ne sera privee de ses droits 
civiques et politiques si ce n'est par decision 
judiciaire, pour une infraction aux lois penales 
du Territoire libre. 

ARTICLE 6 

Citoyennete 
1. Les ressortissants italiens qui etaient domici­

lies, au 10 juin 1940, clans Jes limites constituant 
le Territoire libre, et leurs enfants nes apres cette 
date, deviendront citoyens d'origine du Territoire 
libre et jouiront de la plenitude des droits civiques 
et politiques. En devenant citoyens du Territoire 
libre, ils perdront leur nationalite italienne. 

2. Toutefois, le Gouvernement du Territoire 
libre prescrira que les personnes visees au para­
graphe 1, qui sont agees de plus de dix-huit 
ans ( et les personnes mariees, qu'elles aient ou 
non atteint cet age) et dont la langue usuelle 
P.St l'italien, auront le droit d'opter pour la na­
tionalite italienne clans un delai de six mois a 
partir de l'entrce en vigueur de la Constitution 
·elon les conditions qui seront etablies par 
::elle-ci. Toute personne exer~ant ce droit d'op­
tion sera consideree comme ayant acquis de 
nouveau la nationalite italienne. L'option du 
mari n'entra1nera pas celle de la femme. Toute­
fois !'option du pere ou, si le pere est decede, 
celle de la mere, entrainera automatiquement 
!'option de tous les enfants non maries ages de 
moins de dix-huit ans. 

3. Le Territoire libre pourra exiger des per­
sonnes qui auront exerce leur droit d'option 
qu'elles transferent leur residence en Italie, clans , 
un delai d'un an a compter de la date a laquelle 
!'option aura ete exercee. 

4. Les conditions d'acquisition de la citoyennete 
par les personnes non qualifiees pour obtenir la 
citoyennete d'origine seront determinees par l'As­
semblee constituante du Territoire libre et inscri­
tes clans la Constitution. Toutefois, ces conditions 
devront interdire !'acquisition de la dtoyennete 
par les personnes ayant appartenu a l'ancienne 
police fasciste (OVRA) qui n'auront pas ete re­
habilitees par les autorites competentes, notam­
ment par les autorites militaires alliees qui 
avaient la charge d'administrer le territoire en 
question. ·· 



the Govern'or. The Governor shall have the right 
to amend existing laws and regulations and .to 
introduce new laws and regulations in agreement 
with the majority of the Provisional Council of 
Government. Such amended and new laws and 
regulations, as well as the acts of the Governor in 
regard to the revocation or suspension of laws 
and regulations shall be valid unless and until 
they are amended, revoked or superseded by acts 
of the popular Assembly or the Council of Gov­
ernment within their respective spheres after the 
entry into force of the Constitution. 

ARTICLE 11 
Pending the establishment of a separate cur­

rency regime for the Free Territory, the Italian 
lira shall continue to be the legal tender within 
the Free Territory. The Italian Government shall 
supply the foreign exchange and currency needs 
of the Free Territory under conditions no less 
favourable than those applying in Italy. 

Italy and the Free Territory shall enter into 
an agreement to give effect to the above provi­
sions as well as to provide for any settlement 
between the two Governments which may be 
required. 

6. Permanent Statute for the Free Territory 
of Trieste1 

ARTICLE 1 
Area of Free Territory 

The area of the Free Territory of Trieste shall 
be the territory within the frontiers described in 
Articles 4 and 22 of the present Treaty as delim­
ited in accordance with Article 5 of the Treaty. 

ARTICLE 2 
Integrity and independence 

The integrity and independence of the Free 
Territory shall be assured by the Security Coun­
cil of the United Nations. This responsibility 
implies that the Council shall: 

(a) Ensure the observance of the present 
Statute and in particular the protection of the 
basic human rights of the inhabitants; 

( b) Ensure the maintenance of public order 
and security in the Free Territory. 

ARTICLE 3 
Demilitarization and neutrality 

1. The Free Territory shall be demilitarized 
and declared neutral. 

2. No armed forces, except under direction of 
the Security Council, shall be allowed in the Free 
Territory. 

3. No para-military formations, exercises or 
activities shall be permitted within the Free 
Territory. · \. 

4. The Government of the Free Terntory shall 
not make or discuss any military arrangements 
or undertakings with any State. 

1 Annex VI of the Peace Treaty.· 
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leur application ne soit suspendue par le Gou­
verneur et jusqu'a ce qu'ils le soient. Le Gou­
verneur aura le droit de modifier les lois et 
reglements existants ainsi que d'edicter de nou­
velles Iois et de nouveaux reglements, en accord 
avec la majorite du Conseil provisoire de gou­
vemement. Ces lois et reglements modifies et ces 
nouvelles lois et ces nouveaux reglements, ainsi 
que les actes du Gouverneur abrogeant les lois 
et reglements ou suspendant leur application, 
seront valables a mains qu'ils ne soient modifies, 
rapportes OU remplaces par des decisions de 
l'Assemblee populaire ou du Conseil de gou­
vernement, agissant dans leurs domaines respec­
tifs, apres l'entree en vigueur de la Constitution, 
et jusqu'a ce qu'ils le soient. 

ARTICLE 11 
Jusqu'a l'etablissement d'un regime monetaire 

separe pour le Territoire libre, la lire italienne 
continuera d'etre la monnaie legale dans le Terri­
toire libre. Le Gouvemement italien foumira au 
Territoire libre les moyens de change etranger et 
les instruments monetaires qui lui sont nec~es, 
dans des conditions qui ne seront pas mains favo­
rables que celles qui sont appliquees en Italie. 

L'Italie et le Territoire libre concluront un ac­
cord pour donner eff et aux dispositions ci-dessus 
et pour prevoir tout reglement qui pourrait etre 
necessaire entre les deux Gouvemements. 

6. Statut permanent du Territoire libre de 
Trieste1 

ARTICLE PREMIER 

Etendue du Territoire Libre 
Le Territoire libre de Trieste sera delimite par 

les frontieres qui sont decrites aux Articles 4 et 22 
du present Traite et dont le trace sera etabli con­
formement a !'Article 5 du Traite. 

ARTICLE 2 
/ntegrite et independance 

Le Conseil de securite des Nations Unies 
~ure l'integrite et l'independance du Territoire 
libre. Cette responsabilite implique qu'il a la 
charge: 

a} De faire observer les dispositions du 
Statut permanent, notamment en ce qui con­
cerne la protection des droits fondamentaux de 
l'homme; 

b) De maintenir l'ordre et la securite dans le 
Territoire libre. 

ARTICLE 3 
Demilitarisation et neutralite 

1. Le Territoire libre sera demilitarise et de­
clare neutre. 

2. Aucune force armee ne sera autorisee dans 
le Territoire libre, sauf sur instructions du 
Conseil de securite. 

3. Les formations, exercices et activites para­
militaires seront interdits dans les limites du Terri­
toire libre. 

4. Le Gouvernement du Territoire libre ne con­
clura ni ne negociera d'accords ou de conventions 
militaires avec aucun Etat. 

l Annexe VI du Traite de paix. 



ARTICLE 4 

Human rights and fundamental freedoms 
The Constitution of the Free Territory shall 

ensure to all persons under the jurisdiction of the 
Free Territory, without distinction as to ethnic 
origin, sex, language or religion, the enjoyment 
of human rights and of the fundamental free­
doms, including freedom of religious worship, 
language, speech and publication, education, 
assembly and association. Citizens of the Free 
Territory shall be assured of equality of eligibility 
for public office. 

ARTICLE 5 

Civic and political rights 
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No person who has acquired the citizenship of 
the Free Territory shall be deprived of his civic 
or political rights except as judicial punishment 
for the infraction of the penal laws of the Free 
Territory. 

ARTICLE 6 

Citizenship 
1. Italian citizens who were domiciled on 

10 June 1940 in the area comprised within the 
boundaries of the Free Territory, and their chil­
dren born after that date, shall become original 
citizens of the Free Territory with full civil and 
political rights. Upon becoming citizens of 
the Free Territory they shall lose their Italian 
citizenship. 

2. The Government of the Free Territory shall, 
however, provide that the persons referred to in 
paragraph 1 over the age of eighteen years ( or 
married persons whether under or over that age) 
whose customary language is Italian shall be en­
titled to opt for Italian citizenship within six 
months from the coming into force of the Con­
stitution under conditions to be laid down 
therein. Any person so opting shall be considered 
to have re-acquired Italian citizenship. The op­
tion of the husband shall not constitute an option 
on the part of the wife. Option on the part of 
the father, or if the father is not alive, on the part 
of the mother, shall, however, automatically in­
clude all unmarried children under the age of 
eighteen years. 

3. The Free Territory may require those who 
take advantage of the option to move to Italy 

. within a year from -the date on which the option 
was exercised. 

4. The conditions for the acquisition of citizen­
ship by persons not qualifying for original citizen­
ship shall be determined by the Constituent 
Assembly of the Free Territory and embodied in 
the Constitution. Such conditions shall, however, 
exclude the acquisition of citizenship by members 
of the former Italian Fascist Police (OVRA) 
who have not been exonerated by the competent 
authorities, including the Allied military authori­
ties who were responsible for the administration 
of the area. 

ARTICLE 4 

Droits de l'homme et libertes fondamentales 
La Constitution du Territoire libre assurera, a 

toute personne relevant de la juridiction du Terri­
toire libre, sans distinction d'origine ethnique, de 
sexe, de langue ou de religion, la jouissance des 
droits de l'homme et des libertes fondamentales, 
notamment, la liberte du culte, la liberte de lan­
gage, la liberte d'expression de la pensee par la 
parole et par I' ecrit, la libertc d' enseignement, de 
reunion et d'association. Les ressortissants du Ter­
ritoire libre auront la garantie de conditions egales 
d'admission aux fonctions publiques. 

ARTICLES 

Droits civiques et politiques 
Aucune personne ayant acquis la citoyennete 

du Territoire libre ne sera privee de ses droits 
civiques et politiques si ce n'est par decision 
judiciaire, pour une infraction aux lois penales 
du Territoire libre. 

ARTICLE 6 

Citoyennete 
1. Les ressortissants italiens qui etaient domici­

lies, au 10 juin 1940, clans les limites constituant 
le Territoire libre, et leurs enfants nes apres cette 
date, deviendront citoyens d'origine du Territoire 
libre et jouiront de la plenitude des droits civiques 
et politiques. En devenant citoyens du Territoire 
libre, ils perdront leur nationalite italienne. 

2. Toutefois, le Gouvernement du Territoire 
libre prescrira que les personnes visees au para­
graphe 1, qui sont a.gees de plus de dix-huit 
ans ( et les personnes mariees, qu'elles aient ou 
non atteint cet age) et dont la langue usuelle 
est l'italien, auront le droit d'opter pour la na­
tionalite italienne clans un delai de six mois a 
partir de l'entree en vigueur de la Constitution 
selon les conditions qui seront etablies par 
celle-ci. Toute personne exer~ant ce droit d'op­
tion sera consideree comme ayant acquis de 
nouveau la nationalite italienne. L'option du 
mari n'entrainera pas celle de la femme. Toute­
fois !'option du pere ou, si le pere est decede, 
celle de la mere, entrainera automatiquement 
!'option de tous les enfants non maries ages de • 
mains de dix-huit ans. 

3. Le Territoire libre pourra exiger des per­
sonnes qui auront exerce leur droit d'option 
qu'elles transferent leur residence en Italic, clans 
un delai d'un an a compter de la date a laquelle' 
!'option aura ete exercee. 

4. Les conditions d'acquisition de la citoyennete 
par les personnes non qualifiees pour obtenir la 
citoyennete d'origine seront determinees par l'As­
semblee constituante du Territoire libre et inscri­
tes clans la Constitution. Toutefois, ces conditions 
devront interdire !'acquisition de la citoyennete 
par les personnes ayant appartenu a l'ancienne 
police fasciste (OVRA) qui n'auront pas ete re­
habilitees par les autorites competentes, notam­
ment par les autorites militaires alliees qui 
avaient la charge d'administrer le territoire en 
question. 
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ARTICLE 7 
0 fficial languages 

The official languages of the Free Territory 
shall be Italian and Slovene. The Constitution 
shall determine in what circumstances Croat may 
be used as a third official language. 

ARTICLE 8 

Flag and coat-of-arms 
The Free Territory shall have its own flag and 

coat-of-arms. The flag shall be the traditional 
flag of the City of Trieste and the arms shall be 
its historic coat-of-arms. 

ARTICLE 9 

Organs of government 
For the government of the Free Territory there 

shall be a Governor, a Council of Government, a 
popular Assembly elected by the people of the 
Free Territory and a Judiciary, whose respective 
powers shall be exercised in accordance with the 
provisions of the present Statute and of the Con­
stitution of the Free Territory. 

ARTICLE 10 
Constitution 

1. The Constitution of the Free Territory shall 
be established in accordance with democratic 
principles and adopted by a Constituent Assembly 
with a two-thirds majority of the votes cast. The 
Constitution shall be made to conform to the 
provisions of the present Statute and shall not 
enter into force prior to the coming into force of 
the Statute. 

2. If in the opinion of the Governor any pro­
visions of the Constitution proposed by the Con­
stituent Assembly, or any subsequent amendments 
thereto, are in contradiction to the Statute, he 
may prevent their entry into force, subject to 
reference to the Security Council if the Assembly 
does not accept his views and recommendations. 

ARTICLE 11 
Appointment of Governor 

1. The Governor shall be appointed by the 
Security Council after consultation with the Gov­
ernments of Yugoslavia and Italy. He shall not 
be a citizen of Yugoslavia or Italy or of the Free 
Territory. He shall be appointed for five years 
and may be re-appointed. His salary and allow­
ances shall be borne by the United Nations. 

2. The Governor may authorize a person 
selected by him to act for him in the · event of 
his temporary absence or temporary inability to 
perform his duties. 

3. The Security Council, if it considers that the 
Governor has failed to carry out his duties, may 
suspend him and, under appropriate safeguards 
of investigation and hearing, dismiss him from his 
offic::e. In the event of his suspension or dismissal, 
or m. the event of his death or disability, the 
Secunty Council may designate or appoint 
another person to act as Provisional Governor 

ARTICLE 7 
Langues officielles 

Les langues officielles du Territoire libre seront 
l'italien et le slovene. La Constitution determinera 
les circonstances dans lesquelles le croate pourra 
etre employe comme troisieme langue officielle. 

ARTICLE 8 

Drapeau et armes 
Le Territoire libre aura son drapeau et ses ar­

mes. Son drapeau sera le drapeau traditionnel de 
la ville de Trieste, et les armes, les armes histo­
riques de celle-ci. 

ARTICLE9 

Organes du gouvernement 
II sera prevu pour le gouvernement du Terri­

toire libre un Gouverneur, un Conseil de gouver­
nement, une Assemblee populaire elue par le 
peuple du Territoire libre et un Corps judiciaire. 
Leurs pouvoirs respectifs seront exerces conforme­
ment aux dispositions du present Statut et de la 
Constitution du Territoire libre. 

ARTICLE 10 
Constitution 

1. La Constitution du Territoire libre sera eta­
blie conformement aux principes democratiques 
et adoptee par une Assemblee constituante a la 
majorite des deux tiers des suffrages exprimes. La 
Constitution devra etre conforme aux dispositions 
du present Statut. Elle n'entrera pas en vigueur 
avant la mise en application du Statut. 

2. Si le Gouverneur estime qu'une disposition 
quelconque de la Constitution proposee par l'As­
semblee constituante, ou un amendement qui se­
rait apporte ulterieurement a la Constitution, se 
trouve en contradiction avec le Statut, ii pourra 
s'opposer a leur entree en vigueur, sous reserve 
d'en referer au Conseil de securite si l'Assemblee 
ne partage pas ses vues et n'accepte pas ses 
recommandations. 

ARTICLE 11 
Nomination du Gouuerneur 

1. Le Gouverneur sera nomme par le Conseil 
de securite apres consultation avec Jes Gouverne­
ments de Yougoslavie et d'Italie. II ne devra etre 
ressortissant ni de la Yougoslavie, ni de I'Italie, ni 
du Territoire libre. II sera nomme pour une pe­
riode de cinq ans et son mandat pourra etre re­
nouvele. Ses emoluments et indemnites seront a 
la charge des Nations Unies. • 

2. Le Gouverneur pourra habiliter une personne 
de son choix a exercer ses fonctions lorsqu'il devra 
s'absenter momentanement, ou ne se trouvera pas 
en mesure, temporairement, de s'acquitter de ses 
fonctions. 

3. Si le Conseil de securite estim~ que le Gou­
verneur a manque aux devoirs de sa charge, ii 
pourra le suspendre et, sous des garanties appro­
priees d'enquete et de faculte pour le Gouverneur 
de se faire entendre, le revoquer. Au cas ou le 
Gouvemeur serait suspendu OU revoque, OU au 
cas ou ii mourrait ou serait atteint d'incapacite, 
le Conseil de securite pourra designer OU nom-
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until the Governor recovers from his disability or 
a new Governor is appointed. 

ARTICLE 12 
Legislative authority 

The legislative authority shall be exercised by 
a popular .As.5embly consisting of a single cham­
ber elected on the basis of proportional represen­
tation, by the citizens of both sexes of the Free 
Territory. The elections for the .As.5embly shall 
be conducted on the basis of universal, equal, 
direct and secret suffrage. 

ARTICLE 13 
Council of Government 

1. Subject to the responsibilities vested in the 
Governor under the present Statute, executive 
authority in the Free Territory shall be exercised 
by a Council of Government which will be 
formed by the popular .As.5embly and will be 
responsible to the .As.5embly. 

2. The Governor shall have the right to be 
present at all meetings of the Council of 
Government. He may express his views on all 
questions affecting his responsibilities. 

3. When matters affecting their responsibilities 
are discussed by the Council of Government, the 
Director of Public Security and the Director of 
the Free Port shall be invited to attend meetings 
of the Council and to express their views. 

ARTICLE 14 
Exercise of judicial authority 

The judicial authority in the Free Territory 
shall be exercised by tribunals established pursu­
ant to the Constitution and laws of the Free 
Territory. · 

ARTICLE 15 
Freedom and independence of Judiciary 

The Constitution of the Free Territory shall 
guarantee the complete freedom and indepen­
dence of the Judiciary and shall provide for 
appellate jurisdiction. 

ARTICLE 16 
Appointment of Judiciary 

1. The Governor shall appoint the Judiciary 
from among candidates proposed by the Council 
of Government, or from among other persons, 
after consultation with the Council of Govern­
ment unless the Constitution provides for a 
different manner for filling judicial posts; and, 
subject to safeguards to be established by the 
Constitution, may remove members of the 
Judiciary for conduct incompatible with their 
judicial office. 

2. The popular .As.5embly, by a two-thirds ma­
jority of votes cast may request the Governor to 
investigate any charge brought against a member 
of the Judiciary which, if proved, would warrant 
his suspension or removal. . 

mer une autr_e personne qui remplira les fonc­
tions de Gouvemeur provisoire jusqu'a ce que le 
Gouverneur ne soit plus clans l'incapacite de 
remplir ses fonctions ou qu'un nouveau Gou­
vemeur soit nomme. 

ARTICLE 12 
Pouvoir legislatif 

Le pouvoir legislatif sera exerce par une .As.5em­
blee populaire cqmposee d'une seule chambre, 
elue sur la base de la representation proportion­
nelle par les citoyens des deux sexes du Terri­
toire lib re. Les elections a I' .As.5emblee se f eront 
au suffrage universe!, egal pour tous, direct et 
secret. 

ARTICLE 13 
Conseil de gouvernement 

1. Sous reserve des responsabilites assignees au 
Gouvemeur aux termes du present Statut, le pou­
voir executif dans le Territoire libre sera exerce 
par un Conseil de gouvemement forme par 1' As­
semblee populaire et responsable devant elle. 

2. Le Gouverneur a le droit d'assister a toutes 
les seances du Conseil de gouvernement. II peut 
exprimer ses vues sur toutes questions touchant a 
ses responsabilites. 

3. Lorsque des questions touchant aux respon­
sabilites de leur charge seront examinees par le 
Conseil de gouvernement, le Directeur de la St1-
rete et le Directeur du Port franc seront invites a 
assister aux seances du Conseil et a exposer leurs 
vues. 

ARTICLE 14 
Exercice du pouvoir judiciaire 

Le pouvoir 1judiciaire dans le Territoire libre 
sera exerce par d~ tribunaux institues conforme­
ment a la Constitution et aux lois du Territoire 
libre. 

ARTICLE 15 
Liberte et independance du corps judiciaire 
La Constitution du Territoire libre devra garan­

tir la liberte et l'independance completes du pou­
voir judiciaire et prevoir une instance d'appel. 

ARTICLE 16 
Nomination des magistrats 

1. Le Gouverneur nommera les magistrats en 
les choisissant parmi les candidats proposes par le 
Conseil de gouvernement au parmi d'autres per­
sonnes, apres consultation du Conseil de gouverne­
ment, a mains que la Constitution ne prevoie un 
autre mode de nomination aux fonctions judi­
ciaires; sous reserve des garanties qui seront 
donnees par la Constitution, le Gouverneur 
pourra revoquer les magistrats si leur conduite est 
incompatible avec leurs fonctions judiciaires. 

2. L'Assemblee populaire pourra, par un vote 
a la majorite des deux tiers des suffrages ex­
primes, inviter le Gouverneur a proceder a une 
enquete sur toute accusation portee contre un 
membre de la magistrature, laquelle, si elle 
s'avere fondee, pourra entrainer la suspension 
OU la revocation de l'interesse. 
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ARTICLE 17 
Responsibility of the Governor to the 

Security Council 
1. The Governor, as the representative of the 

Security Council, shall be responsible for super­
vising the observance of the present Statute in­
cluding the protection of the basic human rights 
of the inhabitants and for ensuring that public 
order and security are maintained by the Gov­
ernment of the Free Territory in accordance with 
the present Statute, Constitution and laws of the 
Free Territory. 

2. The Governor shall present to the Security 
Council annual reports concerning the operation 
of the Statute and the performance of his duties. 

ARTICLE 18 
Rights of the Assembly 

The popular Assembly shall have the right to 
consider and discuss any matters affecting the 
interests of the Free Territory. 

ARTICLE 19 
Enactment of legislation 

1. Legislation may be initiated by members of 
the popular Assembly and by the Council of Gov­
ernment, as well as by the Governor, in matters 
which in his view affect the responsibilities of the 
Security Council as defined in Article 2 of the 
present Statute. 

2. No law shall enter into force until it shall 
have been promulgated. The promulgation of 
laws shall take place in accordance with the pro­
visions of the Constitution of the Free Territory. 

3. Before being promulgated, legislation en­
acted by the Assembly shall be presented to the 
Governor; 

4. If the Governor considers that such legisla­
tion is in contradiction to the present Statute, he 
may, within ten days following presentation of 
such legislation to him, return it to the .A$crnbly 
with his comments and recommendations. If the 
Governor does not return the legislation within 
such ten days, or if he advises the Assembly 
within such period that it calls for no comments 
or recommendation on his part, the legislation 
shall be promulgated forthwith. 

5. If the Assembly makes manifest its refusal 
to withdraw legislation returned to the Assembly 
by the Governor, or to amend it in conformity 
with his comments or recommendations, the Gov­
ernor shall, unless he is prepared to withdraw his 
comments or recommendations-in which case 
the law shall be promulgated forthwith-imrne­
diately report the matter to the Security Council. 
The Governor shall likewise transmit without de­
lay to the Security Council any communication 
which the Assembly may wish to make to the 
Council on the matter. 

6. Legislation which forms the subject of a re­
port to the Security Council under the provisions 
of the preceding paragraph shall ,only be promul­
gated by the direction of the Security Council. 

ARTICLE 20 
Rights of Governor with respect to 

administrative measures 
1. The Governor may require the Council of 

Government to suspend administrative measures 

ARTICLE 17 
Responsabilite du Gouverneur devant le Conseil 

de securite 
1. Le Gouverneur, en sa qualite de represen­

tant du Conseil de securite, aura la responsabilite 
de surveiller !'application du present Statut, no­
tamment la protection des droits fondamentaux 
de l'homme, et d'assurer le maintien de l'ordre 
public et de la securite par le Gouvernement du 
Territoire libre, conformement au present Statut, 
a la Constitution et aux lois du Territoire libre. 

2. Le Gouverneur presentera au Conseil de se­
curite des rapports annuels sur !'application du 
Statut et sur l'exercice de ses fonctions. 

ARTICLE 18 
Droits de l' Assemb/ee 

L'Assemblee populaire aura le droit de proceder 
a l'examen OU a la discussion de toute question 
concemant les interets du Territoire libre. 

ARTICLE 19 
Legislation 

1. L'initiative en matiere legislative appartient 
aux membres de I' Assemblee populaire, au Conseil 
de gouvernement, ainsi qu'au Gouverneur, pour 
les questions qui, a son avis, concernent les res­
ponsabilites du Conseil de securite, telles qu'elles 
sont definies a I' Article 2 du present Statut. 

2. Aucune loi ne pourra entrer en vigueur avant 
d'avoir ete promulguee. La promulgation des lois 
aura lieu conf ormement aux dispositions de la 
Constitution du Territoire libre. 

3. Avant d'etre promulguee, toute loi adoptee 
par l'Assemblee doit etre presentee au Gouver­
neur. 

4. Si le Gouverneur estime que cette loi est 
contraire au present Statut, ii peut, clans les dix 
jours suivant la presentation qui lui en a ete 
faite, la renvoyer a l'Assemblee avec ses observa­
tions et recommandations. Si le Gouverneur ne 
renvoie pas cette loi dans les dix jours fixes, ou 
s'il avise l'Assemblee, dans le meme delai, que la 
loi n'appelle aucune observation ou recom­
mandation de sa part, la loi sera promulguee 
immediatement. 

5. Si l'Assemblee manifeste son refus de retirer 
la loi qui lui a ete renvoyee par le Gouverneur ou 
de !'amender conformement aux observations ou 
recommandations du Gouverneur, celui-ci, a 
mains qu'il ne soit pret a retirer ses observations 
et recommandations, et clans ce cas la loi sera 
promulguee sans delai soumettra aussitot la 
question au Conseil de securite. Le Gouverneur 
transmettra egalement sans delai au Conseil de 
securite toute communication que I' Assemblee 
pourrait desirer faire tenir au Conseil a ce sujet .. 

6. Les lois qui auront ete soumises au Conseil 
de securite en vertu des dispositions du prece­
dent paragraphe ne seront promulguees que sur 
instructions du Conseil de securite. 

ARTICLE 20 
Droits du Gouverneur en matiere de mesures 

administratives 
1. Le Gouverneur peut demander au Conseil de 

gouvernement de suspendre l'application de me-



which in his view conflict with his responsibilities 
as defined in the present Statute ( observance of 
the Statute; maintenance of public order and se­
curity; respect for· human rights). Should the 
Council of Government object, the Governor 
may suspend these administrative measures and 
the Governor or the Council of Government may 
refer the whole question to the Security Council 
for decision. 

2. In matters affecting his responsibilities as 
defined in the Statute the Governor may propose 
to the Council of Government the adoption of 
any administrative measures. Should the Council 
of Government not accept such proposals the 
Governor may, without prejudice to Article 22 
of the present Statute, ref er the matter to the 
Security Council for decision. 

ARTICLE 21 
Budget 

1. The Council of Government shall be respon­
sible for the preparation of the budget of the 
Free Territory, including both revenue and ex­
penditure, and for its submission to the popular 
Assembly. 

2. If the Assembly should fail to vote the 
budget within the proper time limit, the provi­
sions of the budget for the preceding period shall 
be applied to the new budgetary period until 
such time as the new budget shall have been 
voted. 

ARTICLE 22 
Special powers of Governor 

1. In order that he may carry out his responsi­
bilities to the Security Council under the present 
Statute, the Governor may, in cases which in his 
opinion permit of no delay, and which threaten 
the independence or integrity of the Free Terri­
tory, public order or respect of human rights, 
directly order and require the execution of 
appropriate measures. subject to an immediate 
report thereon being made by him to the 
Security Council. In such circumstances the 
Governor may himseH assume, if he deems it 
necessary, control of the security services. 

2. The popular Assembly may petition the 
Security Council concerning any exercise by the 
Governor of his powers under paragraph 1 of this 
Article. 

ARTICLE 23 
Power of pardon and reprieve 

The power of pardon and reprieve shall be 
vested in the Governor and shall be exercised by 
him in accordance with provisions to be laid 
down in the Constitution. 

ARTICLE 24 
Foreign relations 

1. The Governor shall ensure that the foreign 
relations of the Free Territory shall he conducted 

sures administratives qui, a son avis, sont incom­
patibles avec ses propres responsabilites, telles 
qu'elles sont definies dans le present Statut ( as­
surer !'application du Statut; maintien de l'ordre 
public et de la securite; respect des droits de 
l'homme). En cas d'objection de la part du 
Conseil de gouvemement, le Gouverneur peut 
suspendre !'application de ces mesures adminis­
tratives et le Gouverneur ou le Conseil de gou­
vernement peuvent saisir le Conseil de securite 
de !'ensemble de Ia· question pour qu'il prenne 
une decision a son egard. 

2. Lorsque ses responsabilites, telles qu'elles sont 
definies par le Statut, se trouvent en jeu, le Gou­
verneur peut proposer au Conseil de gouverne­
ment d'adopter toutes mesures d'ordre administra­
tif. Si le Conseil de gouvernement n'accepte pas 
ces propositions, le Gouverneur peut, sans preju­
dice des dispositions de I' Article 22 du present Sta­
tut, soumettre la question au Conseil de securite 
pour decision. 

ARTICLE 21 ,,.. 
Budget 

1. Le Conseil de gouvernement sera charge de 
preparer le projet de budget du Territoire libre, 
qui comprendra les previsions de recettes et de 
depenses, et de soumettre ce pro jet a I' Assemblee 
populaire. 

2. Au cas ou un exercice budgetaire commence­
rait sans que le budget ait ete dument adopte par 
l'Assemblee, les dispositions budgetaires de l'exer­
cice precedent seraient appliquees au nouvel exer­
cice budgetaire, jusqu'a ce que le nouveau budget 
ait ete vote. 

ARTICLE 22 
Pouvoirs speciaux du Gouverneur 

1. Afin d'etre en mesure de s'acquitter de ses 
responsabilites envers le Conseil de securite, con­
formement au present Statut, le Gouverneur peut, 
dans les cas qui, a son avis, presentent un carac­
tere d'extreme urgence, et qui menacent l'inde­
pendance ou l'integrite du Territoire libre l'ordre 
public ou le respect des droits de l'homme: ordon­
ner directement et faire executer les mesures 
appropriees, sous reserve d'adresser immediate­
ment au Conseil de securite un rapport a ce su­
jet, etabli par ses soins. En pareil cas, le Gou­
vemeur peut, s'il le juge necessaire, prendre la 
direction des services de la surete. 

2. L' Assemblee populaire peut adresser une pe­
tition au Conseil de securite au sujet de tout 
acte accompli par le Gouvemeur dans l'exercice 
de ceux de ses pouvoirs qui sont vises au para-
graphe 1 du present Article. . 

ARTICLE 23 
Droit de gr8-ce et de commutation de peine 
Le droit de grace et de commutation de peine 

appartiendra au Gouvemeur et sera exerce par 
lui conformement aux dispositions qui seront 
inscrites dans la Constitution. 

ARTICLE 24 
Relations exterieures 

1. Le Gouverne-qr veillera a ce que la conduite 
des relations exterieures du Territoire libre soit 
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in conformity with the Statute, Constitution, and 
laws of the Free Territory. To this end the Gov­
ernor shall have authority to prevent the entry 
into force of treaties or agreements affecting for­

' eign relations which, in his judgment, conflict 
with the Statute, Constitution or laws of the Free 
Territory. 

2. Treaties and agreements, as well as exequa­
turs and consular commissions, shall be signed 
jointly by the Governor and a representative of 
the Council of Government. 

3. The Free Territory may be or become a 
party to international conventions or become a 
member of international organizations provided 
the aim of such conventions or organizations is 
to settle economic, technical, cultural, social or 
health questions. 

4. Economic union or associat10ns of an ex­
clusive character with any State are incompatible 
with the statu~ of the Free Territory. 

5. The Free Territory of Trieste shall recognize 
the full force of the Treaty of Peace with Italy, 
and shall give effect to the applicable provisions 
of that Treaty. The Free Territory shall also rec­
ognize the full force of the other agreements or 
arrangements which have been or will be reached 
by the allied and associated Powers for the 
restoration of peace. 

ARTICLE 25 
Independence of Governor and staff 

In the performance of their duties, the Gov­
ernor and his staff shall not seek or receive in­
structions from any Government or from any 
other authority except the Security Council. They 
shall refrain from any act_ which might reflect on 
their position as international officials respon­
sible only to the Security Council. 

ARTICLE 26 
Appointment and removal of administrative 

officials 
1. Appointments to public office in the Free 

Territory shall be made exclusively on the ground 
of ability, competence and integrity. 

2. Administrative officials shall not be removed 
from office except for incompetence or miscon­
duct and such removal shall be subject to appro­
priate safeguards of investigation and hearing to 
be established by law. 

ARTICLE 27 
Director of Public Security 

1. The Council of Government shall submit to 
the Governor a list of candidates for the post of 
Director of Public Security. The Governor shall 
appoint the Director from among the candidates 
presented to him, or from among other persons, 
after consultation with the Council of Govern­
ment. He may also dismiss the Director of 

conforme aux dispositions du Statut, de la Cons­
titution et des lois du Territoire libre. A cette fin, 
le Gouverneur aura le pouvoir de s'opposer a la 
mise en vigueur de traites OU d'accords interessant 
les relations exterieures qui, a son avis, sont en 
contradiction avec le Statut, la Constitution et les 
lois du Territoire libre. 

2. Les traites et les accords, ainsi que les ex­
equatur et les commissions consulaires, sont 
signes, conjointement, par le Gouverneur et 
par un representant du Conseil de gouverne­
ment. 

3. Le Territoire libre peut ou pourra etre 
partie a des conventions internationales, ou de­
venir membre d'organisations internationales, a 
la condition que le but de ces conventions ou de 
ces organisations soit de regler des questions de 
caractere economique, technique, culturd ou so-' 
cial ou des questions d'hygiene. 

4. L'union economique ou des associations d'un 
caractcre exclusif avec un Etat quelconque sont 
incompatibles avec le statut du Territoire libre. 

5. Le Territoire libre de Trieste reconnaitra la 
pleine valeur du Traite de paix avec }'Italic et 
donnera eff et aux dispositions de ce Traite qui 
lui sont applicables. Le Territoire libre recon­
naitra cgalement la pleine valeur des autres 
accords OU arrangements qui Ont ete OU seront 
conclus par les Puissances alliecs OU associees 
pour le retablissement de la paix. 

ARTICLE 25 
Independance du Gouverneur et de son 

personnel 
Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le 

Gouverneur et son personnel ne solliciteront ou 
n'accepteront d'instructions d'aucun Gouveme­
ment ni d'aucune autre autorite, a }'exception du 
Conseil de securite. Ils s'abstiendront de tout acte 
incompatible avec leur situation de fonctionnaires 
intemationaux relevant uniquement du Conseil 
de securite. 

ARTICLE 26 
Nomination et revocation des f onctionnaires 

administratifs 
1. Les nominations aux fonctions publiques 

clans le Territoire libre seront faites en tenant 
compte exclusivement des capacites profession­
nelles, de la competence et de l'integrite des can­
didats. 

2. Les fonctionnaires des organismes adminis­
tratifs ne seront revoques que pour incompetence 
ou faute grave et la revocation ne sera prononcee 
que sous des garanties appropriees d'enquete et de . 
faculte, pour l'interesse, de se faire entendre, qui 
scront dcterminees par la Joi. 

ARTICLE 27 
Directeur de la Surete 

1. Le Conseil de gouvemement soumet au Gou­
verneur une liste de candidats pour le paste de 
Directeur de la Surete. La n01nination du Direc­
tcur est faite par le Gouverneur, qui le choisit . 
parmi les candidats qui lui ont ete prcsentes OU 

parmi d'autres personnes, apres consultation du 
Conseil de gouvernement. II peut egalemcnt re-
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Public Security after consultation with' the 
Council of Government. 

2. The Director of Public Security shall not be 
a citizen of Yugoslavia or Italy. 

3. The Director of Public Security shall nor­
mglly be under the immediate authority of the 
Council of Government from which he will 
receive instructions on matters within his 
competence. 

4. The Governor shall: 
(a) Receive regular reports from the Direc­

tor of Public Security, and consult with him on 
any matters coming within the competence of 
the Director; 

( b) Be informed by the Council of Govern­
ment of its instructions to the Director of Pub­
lic Security- and may express his opinion 
thereon. 

ARTICLE 28 
Police force 

1. In order to preserve public order and 
security in accordance with the Statute, the Con­
stitution and the laws of the Free Territory, the 
Government of the Free Territory shall be 
empowered to maintain a police force and 
security services. 

2. Members of the police force and security 
services shall be recruited by the Director of Pub­
lic Security and shall be subject to dismissal by 
him. 

ARTICLE 29 
Local government 

The Constitution of the Free Territory shall 
provide for the establishment on the basis of pro­
portional representation of organs of local gov­
ernment on democratic principles, including uni­
versal, equal, direct and secret suffrage. 

ARTICLE 30 
Monetary system 

The Free Territory shall have its own mone­
tary system. 

ARTICLE 31 
Railways 

Without prejudice to its proprietary rights over 
the railways within its boundaries and its control 
of the railway administration, the Free Territory 
may negotiate with Yugoslavia and Italy agree­
ments for the purpose of ensuring the efficient 
and economical operation of its railways. Such 
agreements would determine where responsibility 
lay for the operation of the railways in the direc­
tion of Yugoslavia or Italy respectively and also 
for the operation of the railway terminal of 
Trieste, and of that part of the line which is com­
mon to all. In the latter case such operation may 
be effected by a special commission comprised of 
representatives of the Free Territory, Yugoslavia 
and Italy under the chairmanship of the repre­
sentative of the Free Territory. 

ARTICLE 32 
Commercial aviation 

1. Commercial aircraft registered in the terri­
tory of any one of the United Nations which 

voquer le Directeur de la Surete apres consul­
tation du Conseil de gouvernement. 

2. Le Directeur de la Surete ne devra etre res­
sortissant ni de la Yougoslavie, ni de !'Italic. 

3. Normalement, le Directeur de la Surete re­
leve directement du Conseil de gouvernement 
dont il re~oit les instructions pour les questions qui 
sont de son ressort. 

4. Le Gouvern~ur doit: 
a) Recevoir regulierement des rapports du 

Directeur de la Surete et conf erer avec le Di­
recteur sur toute question qui est du ressort de 
celui-ci; 

b) Etre mis au courant, par le Conseil de . 
Gouvernement, des instructions que celui-ci 
donne au Directeur de la Surete, et peut expri­
mer son avis a leur sujet. 

ARTICLE 28 
Force de police 

1. Pour maintenir l'ordre public et la securite, 
conformement au Statut, a la Constitution et awe 
lois du Territoire libre, le Gouvernement du Ter­
ritoire libre aura le droit d'entretenir une force de 
police et des services de suretc. 

2. Les membres de la police et des services de 
surete seront recrutes par le Directeur de la 
Surete et pourront etre revoques par lui. 

ARTICLE 29 
Gouvernement local 

La Constitution du Territoire libre devra pre­
voir l'etablissement, sur la base de la representa­
tion proportionnelle, d'organes de gouvernement 
local, selon les principes democratiques, notam­
ment le suffrage universel, cgal pour tous, direct 
et secret. 

ARTICLE 30 
Systeme monetaire 

Le Territoire libre aura son propre systeme 
monetaire. 

ARTICLE 31 
Chemins de fer 

Sans prejudice de ses droits de propriete sur les 
chemins de fer a l'interieur de ses frontieres, et de 
son controle sur leur administration, le Territoire 
lib re pourra negocier avec la Yougoslavie et I' Italie 
des accords en vue d'assurer une exploitation ra­
tionnelle et economique de ses chemins de fer. De 
tels accords determineront la responsabilite de 
!'exploitation des chemins de fer en direction de 
la Yougoslavie ou de l'Italie respectivement, ainsi 
que !'exploitation de la tete de ligne de Trieste·et 
des portions de voies communes a toutes les lignes. 
Dans ce dernier cas, I' exploitation pourra etre as­
suree par une commission speciale composee de 
representants du Territoire libre, de la Yougoslavie 
et de l'Italie sous la presidence du representant du 
Territoire libre. 

ARTICLE 32 
Aviation civile 

1. Les aeronefs commerciaux immatricules sur 
le territoire de l'une quelconque des Nations 



grants on its territory the same rights t~ commer­
cial aircraft registered in the Free T~tory? s~all 
be granted international commercial avia~on 
rights, including the right to land fo: refu~g 
and repairs,, to fly over the Free Temtory with­
out landing and to use for traffic purposes such 
airports as may be designated by the competent 
.authorities of the Free Territory. 

2. These rights shall not be subject to ant re­
strictions other than those imposed on a basis of 
non-discrimination by the laws and regulations in 
force in the Free Territory and in the countries 

· concerned, or resulting from the special char!~­
ter of the Free Territory as neutral and demili­
tarized. 

ARTICLE 33 
Registration of vessels 

l. The Free Territory is entitled to open regis­
ters for the registration of ships and vcs.5els owned 
by the Government of the Free Territory or by 
persons or organizations domiciled within the 
Free Territory. 

2. The Free Territory shall open special mari­
time registers for Czechoslovak and Swiss ships 
and vessels upon request of these Governments 
as well as for Hungarian and Austrian ships and 
vessels upon the request of these Governments 
after the conclusion of the treaty of peace with 
Hungary and the treaty for the re-establishment 
of the independence of Austria respectively. Ships 
and vessels entered in these registers shall fly the 
flags of their respective countries. 

3. In giving effect to the foregoing provisions, 
and subject to any international conventio· 
which may be entered into concerning these quc 
tions, with the participation of the Govemmen1. 
of the Free Territory, the latter shall be entitled 
to impose such conditions governing the registra­
tion, retention on and removal from the registers 
as shall prevent any abuses arising from the 
facilities thus granted. In particular as regards 
ships and vessels registered under paragraph 1 
above, registration shall be limited to ships and 
vessels controlled from the Free Territory and 
regularly serving the needs or the interests of the 
Fre_e Territory. In the case of ships and vessels 
reg1stere~ u?der paragraph 2 above, registration 
shall be lnmted to ships and vessels pased on the 
port_ of Trieste and regularly and ,permanently 
serving the needs of their respective countries 
through the port of Trieste. 

ARTICLE 34 
Free Port 

A Free Port shall be established in the Free 
Territory and ·shall be administered on the basis 
of the provisions of an international instrument 
drawn up by the Council of Foreign Ministers 
approved by the Security Council, and annexed 
to the present Treaty.1 The Government ·of the 
Free Territory shall enact all necessary Je~lation 

' Anne,c VIII of the Peace T~ty. 
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Unies, qui accorde Jes rnemes droits sur son tcrri­
toire awe aeronefs commerciaux immatricules 
dans le Tcrritoire libre, jouiront des droits accor­
des a !'aviation commerciale dans le trafic inter­
national, notamment le droit d'atterrir pour l'ap­
provisionnement en carburant et Jes reparations, 
le droit de survoler, sans escalc, le Tcrritoirc libre, 
et d'utiliscr, pour Jes transports acriens, Jes aero­
ports qui pourront ctre designcs par ks autorites 
competentes du Territoire librc. 

2. Ccs droits nc scront pas soumis a d'autres 
restrictions que cclles qui sont imposccs sur unc 
base de non-discrimination, par Jes lois et Jes 
reglerncnts en vigueur dans Jc Tenitoire libre et 
dans Jes pays intercsscs OU qui resultcnt du carac­
tere special du Tcrritoire librc, en tant que terri­
toirc neutre et demilitarise. 

ARTICLE 33 
lmmatricu/ation des navires 

1. Le Tcrritoire librc est habilite a ouvrir des 
rcgistrcs en vuc de l'immatricuJation des navircs 
et batirnents appartcnant soit au Gouvemcment 
du Tcrritoire librc, soit a des pcrsonncs physiques 
ou a des organisations dorniciliecs dans le Terri­
toire libre. 

2. Le Tcrritoirc Iibrc ouvrira des rcgistrcs marl­
times spcciaux pour Jes navires et batiments tchc­
coslovaques et su~es, a la dcmandc de ccs Gou­
vcrncments, ainsi quc pour Jes navircs et batirnents 
hongrois et autrichicns, a la dcmandc de ces Gou­
vememcnts, aprcs Ja conclusion du traitc de paix 
avec la Hongrie et du traite retablis.unt l'indepcn­
dance de l'Autrichc rcspectivcment. Les navircs et 
batiments inscrits dans ces rcgistrcs battront 
pavilion de ]curs pays rcspectifs. 

3. En donnant cffet aux cli.spooitions ci-dessus, 
et sous reserve de toutc convention intcrnationale 
1ui viendrait a etrc conclue a cet cgard avec Ja 
participation du Gouvememcnt du Territoire li­
bre, cc demicr pourra etablir tclles conditions con­
ccmant l'immatriculation, le maintien sur Jes re­
gistres ou la radiation, qui cmpccheront tous abus 
auxqucls donneraicnt lieu Jes facilites ainsi accor­
dees. En cc qui conccme, notammcnt, Jes navircs 
et batirnents immatricules conf onncment au 
paragraphe 1 ci-dcssus, l'immatriculation sera 
limitec aux navircs et batimcnts ~res depuis le 
Te~toire libi:e, CJ servant regulieremcnt Jes 
besoms ou Jes mterets du Tcrritoire. Dans le cas 
des navires et batiments immatriculcs conforme­
ment au paragraphe 2 ci-dessus l'immatricula­
tio~ sera limitee aux navires et batirnents ayant 
Tneste pour port d'attache et servant d'une 
maniere regulierc et pennanente Jes bcsoins de 
leurs pays respectifs par le port de Trieste. · 

ARTICLE 34 
Port franc 

II sera cree, clans le Territoirc libre un Port 
franc qui sera adrninistre conformemen't awe dis­
positions _d'un ins~ment international etabli par 
le Conseil des Mm1Stres des Affaires etrangeres, 
approuve par le Conseil de securite et joint en An­
nexe au present Traite.1 Le Gouvcmement du 
Territoire libre mettra en vigueur la legislation 

1 Annexe VIII du Trait~ de paix. 
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and take all necessary steps to give effect to the 
provisions of such instrument. 

ARTICLE 35 
Freedom of transit 

Freedom of. transit shall, in accordance with 
customary international agreements, be assured 
by the Free Territory and the States whose terri­
tories are traversed, to goods transported by rail­
road between the Free Port and the States which 
it serves, without any discrimination and without 
customs duties or charges other than .those levied 
for services rendered. 

ARTICLE 36 
Interpretation of Statute 

Except where any other procedure is specifi­
cally provided under any Article of the present 
Statute, any dispute relating to the interpretation 
or execution of the Statute, not resolved by di­
rect negotiations, shall, unless the parties mutually 
agree upon another means of settlement, be 
referred at the request of either party to the 
dispute to a commission composed of one 
representative of each party and a third member 
selected by mutual agreement of the two parties 
from nationals of a third country. Should the two 
parties fail to agree within a period of one month 
upon the appointment of the third member, the 
Secretary-General of the United Nations shall 
be requested to make the appointment. The de­
cision of the majority of the members of the com­
mission shall be the decision of the commission, 
and shall be accepted by the parties as definitive 
and binding. · 

ARTICLE 37 
Amendment of Statute 

This Statute shall constitute the permanent 
Statute of the Free Territory, subject to any 
amendment which may hereafter be made by the 
Security Council. Petitions for the amendment of 
the Statute may be presented to the Security 
Council by the popular Assembly upon a vote 
taken by a two-thirds majority of the votes cast. 

ARTICLE 38 
Coming into force of Statute 

The present Statute shall come into force on a 
date which shall be determined by the Security 
Council of the United Nations. 

7. Instrument for the Free Port of Trieste1 

ARTICLE 1 
1. In order to ensure that the port and transit 

facilities of Trieste will be availablt for use on 
equal terms by all international trade and by 
Yugoslavia, Italy and the States of Central 
Europe, in such manner as is customary in 
other free ports of the world: 

(a) There shall be a customs-free port in 
the Free Territory of Trieste within the limits 
provided for by, or established in accordance 
with, Article 3 of the present Instrument; 

1 Annex VIII of the Peace Treaty. 

necessaire et prendra toutes mesures utiles pour 
donner eff et aux dispositions de cet instrument. 

ARTICLE 35 
Liberte de transit 

La liberte de transit sera assuree, conforme­
ment aux conventions internationales usuelles, par 
le Territoire libre et les Etats dont les territoires 
sont traverses, aux marchandises transportees par 
chemin de fer entre le Port franc et les Etats qu'il 
dessert, sans aucune discrimination et sans droits 
de douane, ni taxes autres que celles qui seraient 
pen;ues a I' occasion de services rend us. 

ARTICLE 36 
_Interpretation du Statut 

Exception faite des cas pour lesquels une autre 
procedure est expressement prevue par un Article 
du present Statut, tout diff erend relatif a !'inter­
pretation OU a !'execution du Statut qui n'aurait 
pas ete regle par voie de negociations directes, 
sera, a moins que les parties ne conviennerit entre 
elles d'un autre mode de reglement, soumis, a la 
demande de l'une ou l'autre des parties, a une 
commission composee d'un representant de cha­
cune des parties et d'un tiers membre, choisis d'un 
commun accord par les deux parties parmi des 
ressortissants d'un pays tiers. Siles deux parties ne 
parviennent pas a se mettre d'accord dans le delai 
d'un mois sur la designation du tiers membre, le 
Secretaire general des Nations Unies sera invite a 
proceder a cette nomination. La decision de la 
majorite des membres de la commission sera la 
decision de la commission et elle sera consideree 
par les parties comme definitive et obligatoire. 

ARTICLE 37 
Modification du Statut 

Le present Statut constitue le Statut permanent 
Territoire libre, sous reserve de toute modifi­

·ion que le Conseil de securite pourra y apporter 
crieurement. L' Assemblee populaire pourra, a 
mite d'un vote pris a la majorite des deux tiers 

ucS suffrages exprimes, adresser des petitions au 
Conseil de securite en vue de la modification du 
Statut. 

ARTICLE 38 
Entree en vigueur du Statut 

Le present Statut entrera en vigueur a la date , 
qui sera fixee par IeConseil de securite des Nations 
Unies. · 

7. Instrument relatif au Port franc de 
Trieste1 

ARTICLE PREMIER 

1. Pour garantir que le port et les facilites de 
transit de Trieste puissent etre utilises dans des 
conditions d'egalite par tout le commerce inter­
national et par la Yougoslavie, I'Italie et les Etats 
de !'Europe centrale, selon les coutumes en usage 
dans les autres ports francs du monde: 

a) II sera cree, dans le Territoire li,bre de 
Trieste, un port franc de douane, dont les Iimi­
tes sont fixees par les dispositions de I' Article 3 
du present Instrument OU seront etablies 
conformement aux dites dispositions; 

1 Annexe VIII du Traite de pabc. 



( b) Goods passing through the Free _Port 
of Trieste shall enjoy freedom of transit _as 
stipulated in Article 16 of the present Instru­
ment. 
2. The international regime of the Free Port 

shall be governed by the provisions of the 
present Instrument. 

.ARTICLE 2 
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1. The Free Port shall be established and ad­
ministered as a State corporation of the Free 
Territory, having all the attributes of a j~ridical 
person and functioning in accordance with the 
provisions of this Instrument. 

2. All Italian State and para-statal property 
within the limits of the Free Port which, accord­
ing to the provisions of the present Treaty, shall 
pass to the Free Territory shall be transferred, 
without payment, to the Free Port. 

ARTICLE 3 
1. The area of the Free Port shall include the 

territory and installations of the free zones of the 
port of Trieste within the limits of the 1939 
boundaries. 

2. The establishment of special zones in the 
Free Port under the exclusive jurisdiction of any 
State is incompatible with the status of the Free 
Territory and of the Free Port. 

3. In order, however, to meet the special needs 
of Yugoslav and Italian shipping in the Adriatic, 
the Director of the Free Port, on the request of 
the Yugoslav or Italian Government, and with 
the concurring advice of the International Com­
mission provided for in Article 21, may reserve to 
merchant vessels flying the flags of either of these 
two States the exclusive use of berthing sr s 
within certain parts of the area of the Free: 

4. In case it shall be necessary to increase the 
area of the Free Port such increase may be made 
upon the proposal of the Director of the Free 
Port by decision of the Council of Government 
with the approval of the popular Assembly. 

.ARTICLE 4 
Unless otherwise provided for by the present 

Instrument, the laws and regulations in force in 
the Free Territory shall be applicable to persons 
and property within the boundaries of the Free 
P~rt ~nd _the authorities responsible for their ap­
plication m the Free Territory shall exercise their 
functions within the limits of the Free Port. 

ARTICLE 5 
1. Merchant vessels and goods of all countries 

shall be allowed unrestricted access to the Free 
Port for loading and discharge both for goods in 
transit and goods destined for or proceeding from 
the Free Territory. · 

2. In connexion with importation into ex­
portation from, or transit through the Free 'Port 
the authorities of the Free Territory shall no; 
levy on such goods customs duties or charges 
other than those levied for services rendered. 

b) Les marchandises passant par le Port 
franc de Trieste beneficieront de la liberte de 
transit dans les conditions prevues a I' Ar­
ticle 16 du present Instrument. 
2. Le regime international du Port franc sera 

determine par les dispositions du present Instru­
ment. 

ARTICLE 2 
1. Le Port franc constitue en etablissement 

public du Territoire libre et administre comme 
tel. Cet etablissement public aura la pleine capa-­
cite d'une personne morale et fonctionnera. 
conformement aux dispositions du present Ins-­
trument. 

2. Tous les biens italiens d'Etat et parastataux,. 
se trouvant dans les limites _ du Port franc qui,. 
aux termes du present Traite, seront acquis par· 
le Territoire libre, seront transferes sans paiement. 
au Port franc. 

ARTICLE 3 
1. La zone du Port franc comprendra la su­

perficie et les installations des zones £ranches du. 
port de Trieste dans leurs limites de 1939. 

2. La creation clans le Port franc de zones spe­
ciales relevant de la juridiction exclusive d'un Etat 
quel qu'il soit est incompatible avec le statut du 
Territoire libre et celui du Port franc. 

3. Toutefois, en vue de satisfaire les besoins par­
ticuliers de la navigation yougoslave et italienne 
clans I' Adriatique, le Directeur du Port franc, a 
la demande des Gouvernements yougoslave ou. 
italien, et sur a vis conforme de la Commission in­
ternationale prevue a I' Article 21, pourra reserver­
aux navires de commerce battant pavillon de l'un. 
ou l'autre de ces deux Etats l'usage exclusif de 
postes a quai dans certaines parties de la zone du 
Port franc. 

4. Dans le cas ou ii serait necessaire d'agrandir­
la zone du Port franc, cet agrandissement pourra 
etre effectue, sur proposition du Directeur du 
Port franc, par decision du Conseil de gouverne­
ment, d'accord avec l'Assemblee populaire . 

ARTICLE 4 
Sauf dispositions contraires du present Instru­

ment, les lois et reglements en vigueur clans le Ter­
ritoire libre seront applicables aux personnes et 
aux biens dans les limites du Port franc et les au­
torites chargees de leur application clans le Terri­
toire libre exerceront leurs fonctions dans les 
dites limites. 

ARTICLE 5 
1. Les navires de commerce et les marchandises 

de tous pays jouiront sans restriction du droit 
d'acces au Port franc pour chargement et de-­
chargement, tant en ce qui concerne Jes mar­
chandises en transit que les marchandises a. 
destination ou en provenance du Territoire libre. 

2. Les autorites du Territoire libre ne perce­
vront sur ces marchandises, a !'occasion de leur -
importation, de leur exportation ou de leur transit 
par le Port franc, ni droits de douane ni taxes au­
tres que celles qui seraient per~ues a !'occasion de: 
services rendus. 



3. However, in respect of goods, imported 
through the Free Port for consumption within 
the Free Territory or exported from this 
Territory - through the Free Port, appropriate 
legislation and regulations in force in the Free 
_Territory shall be applied. 

ARTICLE 6 
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Warehousing, storing, examining, sorting, 
packing and repacking and similar activities 
which have customarily been carried on in the 
free zones of the Port of Trieste shall be permitted 
in the Free Port under the general regulations 
established by the Director of the Free Port. 

ARTICLE 7 
1. The Director of the Free Port may also 

pernrit the processing of goods in the Free Port. 

2. Manufacturing activities "in the Free Port 
shall be permitted to those enterprises which 
existed in the free zones of the port of Trieste 
before the entry into force of the present Instru­
ment. Upon the proposal of the Director of the 
Free Port, the Council of Government may 
permit the establishment of new manufacturing 
enterprises within the limits of the Free Port. 

ARTICLE 8 
Inspection by the authorities of the Free Ter­

ritory shall be permitted within the Free Port to 
the extent necessary to enforce the customs or 
other regulations of the Free Territory for the 
prevention of smuggling. 

ARTICLE 9 
1. The authorities of the Free Territory will 

be entitled to fix and levy harbour dues in the 
Free Port. 

2. The Director of the Free Port shall fix all 
charges for the use of the facilities and services of 
the Free Port. Such charges shall be reasonable 
and be related to the cost of operation, admin­
istration, maintenance and development. of the 
Free Port. 

ARTICLE 10 
In the fixing and levying, in the Free Port, of 

harbour dues and other charges under Article 9, 
as well as in the provision of the services and 
facilities of the Free Port, there shall be no dis­
crimination in respect of the nationality of the 

- vessels, the ownership of the goods or on any 
other grounds. 

ARTICLE 11 
The passage of all persons into and out of the 

Free Port area shall be subject to such regulations 
as the authorities of the Free Territory shall 
establish. These regulations, however, shall be 
established in such a manner as not unduly to im­
pede the passage into and out of the Free Port 
of nationals of any State who are engaged in any 
legitimate pursuit in the Free Port area. 

3. Toutefois, en ce qui concerne les marchan­
dises importees par le Port fr~c aux fins de con­
sommation dans les limites du Territoire libre ou 
exportees de ce territoire par le Port franc, les lois 
et reglements en vigueur en la matiere dans le 
Territoire libre seront appliques. 

ARTICLE 6 
L'entreposage, -l'emmagasinage, l'examen, le 

triage, l'emballage et le reemballage, et les activi­
tes similaires qui ont ete exercees de fa~on coutu­
miere dans les zones !ranches du port de Trieste, 
seront autorisees clans le Port franc conformement 
a la reglementation generale etablie par le Di­
recteur du Port franc. 

ARTICLE 7. 
1. Le Directeur du Port franc pourra egale­

ment autoriser le traitement primaire des mar­
chandises clans les limites du Port franc. 

2. Les autres activites industrielles seront auto­
risees clans les limites du port franc aux entreprises 
qui existaient clans les zones !ranches du port de 
Trieste avant l'entree en vigueur du present Ins­
trument. Le Conseil de gouvernement pourra, 
sur la proposition du Directeur du Port franc, 
permettre !'installation de nouvelles entreprises, 
industrielles clans les limites du Port franc. 

ARTICLE 8 
Les autorites du Territoire libre seront autori­

sees a proceder a des inspections a l'interieur du 
Port franc, clans la mesure qui leur sera neces­
saire pour faire respecter les reglements dotianiers 
ou autres etablis clans le Territoire libre en vue 
d' empecher la contrebande. 

ARTICLE 9 
1. Il appartiendra aux autorites du Territoire 

libre de fixer et de percevoir les droits de J?Ort clans 
l?ort franc. 
.!. Le Directeur du Port franc fixera lemon­
.t de toutes les redevances afferentes a l'utilisa­
,1 des installations et des services du Port franc. 

Ces redevances devront etre raisonnables et cor­
respondre aux frais d'exploitation, d'administra­
tion, d'entretien et de developpement du Port 
franc. 

ARTICLE 10 
Il ne sera admis, pour la fixation et la percep­

tion clans le Port franc du montant des droits de 
port et des autres redevances prevues a I' Ar­
ticle 9, comme pour la fourniture des services et la 
mise a la disposition des usagers des installations 
du Port franc, aucune mesure discriminatoire 
fondee sur la nationalite des navires, la propriete 
des marchandises ou sur tout autre motif. 

ARTICLE 11 
La circulation de toutes personnes a l'entree et 

a la sortie de la zone du Port franc sera soumise 
a telle reglementation qui serait etablie par les 
autorites du Territoire libre. Toutefois cette 
reglementation sera etablie de maniere a ne pas 
gener indument la circulation a I' en tree et a la 
sortie du Port franc des personnes qui, quelle que 
soit leur nationalite, exercent dans la zone du 
Port franc une activite legitime. 



ARTICLE 12 
The rules and by-laws operative in the Free 

Port and likewise t
0

he schedules of charges levied 
in the Free Port must be made public. 

ARTICLE 13 
Coa,;,twise shipping and coastwise trade within 

the Free Territory shall be carried on in accord­
ance with regulations issued by the authorities of 
the Free Territory, the provisions of the present 
Instrument not being deemed to impose upon 
such authorities any restrictions in this respect. 

ARTICLE 14 
Within the boundaries of the Free Port, meas­

ures for the protection of health and measures for 
combating animal and plant diseases in respect 
of vessels and cargoes shall be applied by the 
authorities of the Free Territory. 

ARTICLE 15 
It shall be the duty of the authorities of the 

Free Territory to provide the Free Port with 
water supplies, gas, electric light and power, 
communications, drainage facilities and other 
public services and also to ensure police and fire 
protection. ' 

ARTICLE 16 
1. l'reedom of transit shall, in accordance with 

customary international agreements, be assured 
by the Free Territory and the States whose terri­
tories are traversed to goods transported by rail­
road between the Free Port and the States which 
it serves, without any discrimination and without 
customs duties or charges other than those levied 
for services rendered. 

2. The Free Territory and the States assun. 
the obligations of the present Instrument thro, 
whose territory such traffic. passes in transit m 

, either direction shall do all in their power to pro­
vide the best possible facilities in all respects for 
the speedy and efficient movement of such traffic 
at a reasonable cost, and shall not apply, with 
respect to the movement of goods to and from 
the Free Port, any discriminatory measures with 
respect to rates, services, customs, sanitary, police 

• or any other regulations. 

3. The States assuming the obligations of the 
present Instrument shall take no measures re­
garding regulations or rates which would artifi­

. dally divert traffic ~ram the Free Port for the 
benefit of other seaports. Measures taken by the 
Government of Yugoslavia to provide for traffic 
to p_orts in southern Yugoslavia shall not be 
considered as measures designed to divert traffic 
artificially.' · 

ARTICLE 17 
The Free Territory and the States assuming 

th_e <;>bliga~ons of the present Instrument shall, 
w~t~n their respective territories and on non-dis­
cnnunatory terms, grant, in accordance with 
customary intern:i,tional agreements, freedom of 
~ostal, telegraphic and telephonic communica­
tions between the Free Port area and any country 

ARTICLE 12 
Les reglements generaux et speciaux en vi­

gueur dans le Port franc, ainsi que les baremes 
des redevances a percevoir dans le port franc, 
devront etre rendus publics. 

ARTICLE 13 
La navigation cotiere et le cabotage interieur 

clans les limites du Territoire libre seront regis par 
la reglementation edictee par les autorites du 
Territoire libre, les dispositions du present Ins­
trument etant considerees comme n'imposant a 
ces autorites aucune restriction a cet egard. 

ARTICLE 14 
Les mesures de protection sanitaire ainsi que les 

dispositions relatives a la Jutte contre les epizooties 
et maladies des vegetaux, en ce qui concerne les 
navires et les cargaisons, seront appliquees clans 
les limites du Port franc par les autorites du Ter-, 
ritoire libre. 

ARTICLE 15 
Les autorites du Territoire libre seront tenues 

de fournir au Port franc l'eau, le gaz, la lumiere 
et l'energie electrique, les communications, les ins­
tallations d'assainissement et autres services pu­
blics, ainsi que d'y assurer la police et la protection · 
contre l'incendie. 

ARTICLE 16 
1. Laliberte de transit sera, conformement awe 

conventions internationales usuelles, assuree par le 
Territoire libre et les Etats dont les territoires sont 
traverses, aux marchandises transportees par che­
min de fer entre le Port franc et les Etats qu'il 
dessert, sans aucune discrimination et sans droits 
de douane, ni taxes autres que celles qui seraient 
per~ues a !'occasion de sen,ices rend us. 

2. Le Territoire libre et les Etats qui assument 
les obligations resultant du present Instrument et 
sur le territoire desquels ce trafic passe en transit, 
dans l'une ou l'autre direction, f eront tout ce qui 
est en leur pouvoir pour faciliter a tous egards et 
clans toute la mesure possible la rapidite et la 
bonne marche de ce trafic a un prix raisonnable; 
ils n'adopteront, a l'egard du mouvement des mar­
chandises a destination et en provenance du Port 
franc, aucune mesure discriminatoire en matiere 
de ~a1?fs, de services et de reglements douaniers, 
san1taires, de police ou autres. 

3. Les Etats qui assument les obligations resul­
tant du present Instrument ne prendront aucune 
me:-~r~ reglementaire ou tarifaire qui detournerait 
artif1c1ellement le trafic du Port franc au profit 
d'autres ports maritimes. Les mesures prises par 
le Gouvernement yougoslave en vue de fournir du' 
t:a!ic en direction des ports de la Yougoslavie me­
nd10nale ne seront pas considerees comme des me­
sures visant a detourner artificiellement le trafic. 

ARTICLE 17 
Le Territoire libre et les Etats qui assument les 

obligations resultant du present Instrument accor­
deront clans leurs territoires respectifs et sur une. 
base de non-discrimination, la liberte des commu­
nications postales, telegraphiques et telephoniques,, 
conformement aux conventions intemationales 
usuelles, entre la zone du Port franc et tout pays, 
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for such communications as originate in or are 
destined for the Free Port area. 

ARTICLE 18 
1. The administration of the Free Port shall be 

carried on by the Director of the Free Port who 
will represent it as a juridical person. The Coun­
cil of Government shall submit to the Governor 
a list of qualified candidates for the post of 
Director of the Free Port. The Governor shall 
appoint the Director from among the candidates 
presented to him after consultation with the 
Council of Government. In case of disagreement 
the matter shall be ref erred to the Security Coun­
cil. The Governor may also dismiss the Director 
upon the recommendation of the International 
Commission or the Council of Government. 

2. The Director shall not be a citizen of Yugo­
slavia or Italy. 

3. All other employees of the Free Port will 
be appointed by the Director. In all appoint­
ments of employees preference shall be given to 
citizens of the Free Territory. 

ARTICLE 19 
Subject to the provisions of the present Instru­

ment, the Director of the Free Port shall take all 
reasonable and necessary measures for the admin­
istration, operation, maintenance and develop­
ment of the Free Port as an efficient port ade­
quate for the prompt handling of all the traffic 
of that port. In particular, the Director shall be 
responsible for the execution of all kinds of port 
works in the Free Port; shall direct the operation 
of port installations and other port equipment; 
shall establish in accordance with legislation of 
the Free Territory, conditions of labour in the 
Free Port; and shall also supervise the executioP 
in the Free Port of orders 'and regulations of tht 
authorities of the Free Territory in respect t( 
navigation. 

ARTICLE 20 
1. The Director of the Free Port shall issue 

such rules and by-laws as he considers necessary 
in the exercise of his functions as prescribed in 
the preceding Article. · 

2. The autonomous budget of the Free Port 
will be prepared by the Director, and will be 
approved and applied in accordance with legis­
lation to be established by the popular Assembly 
of the Free Territory. 

3. The Director of the' Free Port shall submit 
an annual report on the operations of the Free 
Port to the Governor and the Council of 
Government of the Free Territory. A copy of the 
report shall be transmitted to the International 
Commission. 

ARTICLE 21 
1. There shall be established an International 

Commission of the Free Port, hereinafter called 
"the Commission", consisting of one representa­
tive from the Free Territory and from each of the 
following States: France, United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, Union of 
Soviet Socialist Republics, United States of 

pour toute co~munication eh provenance ou a 
destination de la zone du Port franc. 

ARTICLE 18 
1. Le Port franc sera administre par le Direc­

teur du Port franc qui le representera en tant que 
personne morale. Le Conseil de gouvernement 
presentera au Gouvernement une liste de candi­
dats qualifies pour le paste de Directeur du Port 
franc. Le Gouverneur nommera le Directeur en 
le choisissant parmi les candidats qui lui auront 
ete presentes, apres consultation du Conseil de 
gouvernement. En cas de desaccord, la question 
sera soumise au Conseil de securite. Le Gouver­
neur pourra egalement revoquer le Directeur sur 
recommandation de la Commission internationale 
ou du Conseil de gouvernement. 

2. Le Directeur ne devra etre ressortissant ni de 
la Yougoslavie, ni de l'Italie. 

3. Tous les autres agents du Port franc seront 
nommes par le Directeur. Pour toutes les nomina­
tions d'agents, preference devra etre donnee aux 
ressortissants du Territoire libre. 

ARTICLE 19 
Le Directeur du Port franc, sous reserve des 

dispositions du present Instrument, prendra toutes 
mesures raisonnables et necessaires pour adminis­
trer, exploiter, entretenir et developper le Port 
franc comme port efficace et apte a faire face ra­
pidement a tout le trafic du port. En particulier, 
il sera responsable de !'execution des travaux por­
tuaires de toute nature dans le Port franc; il di­
rigera !'exploitation des installations portuaires et 
du reste de l'equipement du port; il fixera, con­
formement aux lois du Territoire libre, les condi­
tions de travail dans le Port franc et il controlera 
' 6alement l'execution dans le Port franc, des or­
'_res et reglements des autorites du Territoire libre 
~lati~s a la navigation. 

ARTICLE 20 
1. Le Directeur du Port franc edictera tels re­

glements generaux et speciaux qu'il jugera neces­
saires dans l'exercice des fonctions qui lui sont 
devalues aux termes de I' Article precedent. 

2. II etablira le budget autonome du Port 
franc; ce budget sera approuve et gere conforme­
ment a la legislation qui sera etablie par I' Assem­
blee populaire du Territoire libre. 

3. Le Directeur du Port franc presentera un 
rapport annuel sur le fonctionnement du Port 
franc au Gouverneur et au Conseil de gouverne­
ment du Territoire libre. Une copie de ce rapport 
sera transmise a la Commission internationale. 

ARTICLE 21 
1. II sera cree une Commission internationale 

du Port franc, ci-apres denommee "la Commis­
sion", composee d'un representant du Territoire 
libre et de chacun des Etats suivants: Etats-Unis 
d'Amerique, France, Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande du Nord, Union des Repu­
bliques socialistes sovietiques, Republique federa-
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America, Federated People's Republic of ~ugo­
slavia Italy Czechoslovakia, Poland, Switzer­
land 'Austri~ and Hungary, provided that such 
Stat; has assumed the obligations of the present 
Instrument. 

2. The representative of _the Free Territory 
shall be the permanent Ch:11i:man ?f the Com­
mission. In the event of a tie m votmg, the vote 

· cast by the Chairman shall be decisive. 

ARTICLE 22 
The Commission shall have its seat in the Free 

Port. Its offices and activities shall be exeT?pt 
from local jurisdiction. The members and officials 
of the Commission shall enjoy in the Free 
Territory such privileges and immu~ities as a~e 
necessary for the independent exercise of th:1r 
functions. The Commission shall decide upon its 
own secretariat, procedure and budget. The 
common expenses of the Commission shall be 
shared by member States in an equitable manner 
as agreed by them through the Commission. 

ARTICLE 23 
The Commission shall have the right to inves­

tigate and consider all matters relating to the 
operation, use and administration of the Free 

· Port or to the technical aspects of transit be­
tween the Free Port and the States which it 
serves, including unification of handling proced­
ures. The Commission shall act either on its own 
initiative or when such matters have been 
brought to its attention by any State or by the 
Free Territory or by the Director of the Free 
Port. The Commission shall communicate · · ·· 
views or recommendations on such matter~ 
the State or States concerned, or to the 1 . -~ 
Territory, or to the Director of the Free Port. 
Such recommendations shall be considered and 
the necessary measures shall be taken. Should the 
Free Territory or the State or States concerned 
deem however that such measures would be 
inconsistent with the provisions of the present 
Instrument, the matter may at the request of the 
Freo Territory or any interested State be dealt 
with as provided in Article 24. 

ARTICLE 24 

Any dispute relating to the interpretation or 
execution of the present Instrument, not resolved 
by di~ect negotiations shall, unless the parties mu­
tually agree upon another means of settlement, 
be referred at the requ~t of either party to the 
dispute to a commission composed of one repre­
sentative of each party and a third member 
selected by mutual agreement of the two parties 
from nationals of a third country. Should the two 
parties fail to agree within a period of one month 
upon the appointment of the third member, the 
Secretary-General of the United Nations shall be 
requested to make the appointment. The decision 
of the majority of the members of the commission 
shall be the decision of the commission, and shall 
be accepted by the parties as definitive and 
binding. 

tive populaire de Y ~ugoslavie~ Italic, Pol~gne, 
Tchecoslovaquie, SuJSSe, Autnche, Ho~gn~, a 
condition qu'un tel Etat ait assume les obligations 
resultant du present Instrument. • 

2 Le representant du Territoire libre sera 
Pre;ident permanent de la ~o~mission. EI]- cas de 
partage des voix, celle du President sera preponde-
rante. 

ARTICLE 22 
La Commission aura son siege dans Jes limites 

du Port franc. Ses locaux et ses activites ne releve­
ront de la juridiction d'aucunc autorite local~. ~es 
membres et lcs fonctionnaires de la Comm1SS1on 
beneficieront dans le Territoire libre, de tels pri­
vileges et im~unites q~i seront ncccssa~~ au libre 
exercice de leurs fonct1ons. La Comm1SS1on orga­
nisera son secretariat, dccidera de sa procedure et 
etablira son budget. Les depenses communes de 
la Commission seront reparties equitablement 
entre les Etats qui y sont representes sclon Jes pro­
portions acceptecs par eux en Commission. 

ARTICLE 23 · 
La Commission aura le droit de proccder a des 

enquetes et a des eludes sur toutcs questions; con­
cemant !'exploitation, l'utilisation et !'administra­
tion du Port franc ou Jes aspects techniques du 
transit entre le Port franc et Jes Etats qu'il dessert, 
y compris !'unification des mcthodcs suivics pour 
assurer le trafic. La Commission agira soit de.sa 
propre initiative, soit lorsque de telles questions 
auront ctc portccs a son attention par tout Etat, 
ou par le Territoire librc ou par le Dirccteur du 
Port franc. La Commission f era connaitre son sen­
timent ou ses recommandations sur de tellcs ques­
tions a l'Etat OU aux Etats intcr~~cs, OU au Terri­
toire libre, ou au Directeur du Port franc. Ces re­
commandations seront examinees et Jes mcsurcs 
necessaires seront prises. Toutefois, si le Territoire 
libre OU l'Etat OU Jes Etats intcresscs considcrent 
que ces mesures seraient incompatibles avec Jes 
dispositions du present Instrument, la question 
pourra, a la dcmande du Territoire libre ou de 
l'un quekonque des Etats interesses, etre rcglee 
selon la procedure prevue a l'Article 24. 

ARTICLE 24 

Tout differend relatif a l'interpretation OU a 
l'execution du present Instrument, qui ne sera pas ·, 
regle par voie de negociations directes, devra, a 
moins que les parties ne conviennent entre elles 
d'un autre mode de reglement, etre soumis, a la 
demande de l'une ou l'autre partie, a une commis­
sion composcc d'un representant de chacune des 
parties et d'un tiers membre choisi par accord 
entre Jes deux parties parmi Jes rcs.sortissants d'un 
pays tiers. Si, dans le delai d'un mois, Jes deux par­
ties ne parviennent pas a sc mettre d'accord sur la 
designation du tiers membre, le Secretaire general 
des Nations Unies sera invite a proceder a sa 
nomination. La decision de la majorite des mem­
bres sera la decision de la commission et elle sera 
acceptee par les parties comme definitive et 
obligatoire. 
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ARTICLE 25 
Proposals for amendments to the present 

Instrument may be submitted to the Security 
Council by the Council of Government of the 
Free Territory or by three or more States repre­
sented on the International Commission. An 
amendment approved by the Security Council 
shall enter into force on the date determined by 
the Security Council. 

ARTICLE 26 
For the purposes of the present Instrument a 

State shall be considered as having assumed the 
obligations of this Instrument if it is a party to 
the Treaty of Peace with Italy or has notified the 
Government of the French Republic of its 
assumption of such obligations. 

ARTICLE 25 
Les propositions de modification du present 

Instrument peuvent etre soumises au Conseil de 
securite par le Conseil de gouvernement du Terri­
toire libre OU par au moins trois Etats representes 
a la Commission internationale. Toute modifica­
tion approuvee par le Conseil de securite entrera 
en vigueur a la date fixee par le Conseil de secu­
rite. 

ARTICLE 26 
Pour !'application du present Instrument, un 

Etat sera considere comme avant assume les obli­
gations de cet Instrument s'il est partie au Traite 
de paix avec l'Italie, ou a notifie le Gouvernement 
de la Republique fran~aise de son acceptation de 
ces obligations. 






